
図表 19 自治体種類別特に必要と考えられる外国語版の 
母子保健サービス関連文書・教材等 上位 1 位 N=801 

 

⑥無国籍妊産婦等への支援 

これまでに行った「無国籍妊産婦への支援」及び「日本で出産し帰国した外国人

妊産婦への継続的支援」の有無について尋ねた。「無国籍妊産婦への支援」は 108 か

所（13.5％）にあり、「日本で出産し帰国した外国人妊産婦への継続的支援」は 84
か所（10.5％）にあった。自治体種類別にみると、「無国籍妊産婦への支援」は政令

指定都市で 4 か所（23.5％）、特別区で 5 か所（31.3％）、中核市 11 か所（22.9％）、

市 76 か所（14.9％）、町 11 か所（5.8％）、村 1 か所（4.8％）に経験があり、「日本

で出産し帰国した外国人妊産婦への継続的支援」は政令指定都市で 3 か所（17.6％）、

特別区で 5 か所（31.3％）、中核市 7 か所（14.6％）、市 51 か所（10.0％）、町 14 か

所（7.4％）、村 4 か所（19.0％）に経験があった。  
どちらの対象者も人口規模の大きい自治体で支援の経験が多くあったが、人口規

模が小さい自治体でも経験しており、支援内容の共有等を検討することも必要と考

えられた。  
 
 

政令指定都市 特別区 中核市 市 町 村 合計
N=17 N=16 N=48 N=510 N=189 N=21 N=801

妊婦健診の案内
2

(11.8)
2

(12.5)
14

(29.2)
95

(18.6)
32

(16.9)
1

(4.8)
146
(18.2)

新⽣児訪問の案内
2

(11.8)
3

(18.8)
0

(0.0)
19
(3.7)

2
(1.1)

0
(0.0)

26
(3.2)

乳幼児健診の案内
1

(5.9)
3

(18.8)
9

(18.8)
54

(10.6)
25

(13.2)
2

(9.5)
94

(11.7)

予防接種の案内
2

(11.8)
2

(12.5)
0

(0.0)
91

(17.8)
34

(18.0)
5

(23.8)
134
(16.7)

妊娠届出
6

(35.3)
3

(18.8)
12

(25.0)
106
(20.8)

29
(15.3)

4
(19.0)

160
(20.0)

妊婦健診受診券
0

(0.0)
0

(0.0)
1

(2.1)
15
(2.9)

5
(2.6)

1
(4.8)

22
(2.7)

乳幼児健診問診票
3

(17.6)
1

(6.3)
4

(8.3)
70

(13.7)
23

(12.2)
4

(19.0)
105
(13.1)

保健指導⽤リーフレット等
1

(5.9)
1

(6.3)
4

(8.3)
25
(4.9)

12
(6.3)

1
(4.8)

44
(5.5)

乳幼児健診未受診者に対
する受診勧奨のための案

0
(0.0)

0
(0.0)

2
(4.2)

10
(2.0)

4
(2.1)

0
(0.0)

16
(2.0)

その他
0

(0.0)
0

(0.0)
1

(2.1)
8

(1.6)
4

(2.1)
2

(9.5)
15
(1.9)

⾃治体種類
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 ⑦妊娠・出産・子育てに関して、外国人妊産婦のニーズが高い支援 

自由記述で回答を求め、510 か所（63.7％）から回答があった。 
自由記載の文言の関係性を分析する手法として、コード化されていない単語や文

章の集まりから自然言語解析を通じてキーワードを抽出し、それらの関係性を抽出

するテキストマイニングで分析を行った。 
  「予防接種・健診」と「通訳・翻訳」をキーワードとする記載がさまざまな記述

の関係していた。「予防接種・健診」は制度等の情報提供と、受診等のサポートのニ

ーズがあり、文化も踏まえた離乳食支援もニーズが高いとしていた。予防接種や健

診の一部は医療機関で行われているが、受診には通訳・翻訳のニーズが高いとし、

経済面での手続き支援も医療機関に関係していた。「通訳・翻訳」はサービス提供や

訪問支援にも必要で、コニュニケーションを高め仲間づくりや孤立防止にも関係し

ていた。 
  妊娠・出産・子育てでだれでもが受けるサービスが外国人妊産婦でも受けやすく

するするよう、医療機関と連携するとともに言葉の壁を取り払うよう工夫し、寄り

添った支援が重要と考えられた。 

図表 20 妊娠・出産・子育てに関して、外国人妊産婦のニーズが高い支援 N=510 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ⑧貴自治体で、外国人妊産婦支援で特に工夫していること 

自由記述で回答を求め、434 か所（54.2％）から回答があり、⑦と同様にテキ

ストマイニングで分析を行った。 
得られた結果は図表 21 に示すとおりで、これは図表 20 に対応した工夫ともい

えよう。図表 20 より医療機関との連携の関係が強くなっており、これを基盤と

して健診・予防接種に工夫した受診案内を行っていた。通訳・翻訳はどの支援に

も関係し、面接や訪問、同行しての支援、書類作成等、文化を踏まえ、孤立させ
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ないよう支援を工夫していると言えた。 

図表 21 貴自治体で、外国人妊産婦支援で特に工夫していること N=434 
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（５）ヒアリング調査の結果 

【⼈⼝】3,740,944⼈（平成31年1⽉現在）【出⽣数】27,891⼈（平成30年）
【⺟⼦保健事業】
• こんにちは⾚ちゃん訪問と新⽣児訪問を別で実施。新⽣児訪問の約7割は⺟⼦訪問指導員（助産師）に

委嘱。こんにちは⾚ちゃん訪問員は地域の主任児童員や⼦育て経験⽀援者等。
• 4か⽉児健診まで含め、ほとんどの⺟⼦を訪問する機会が2回ある。新⽣児訪問は基本的には第⼀⼦の

場合に訪問、第⼀⼦の場合の訪問率は約8割。第⼆⼦以降は希望の⽅や必要のある⽅が対象。中区にお
けるこんにちは⾚ちゃん訪問の訪問率は90.4%。

横浜市・横浜市中区
地域の概要

外国⼈出⽣数（⺟の国籍）(平成30年)

*日本における日本人(前年以前発生分を含まない)及び日本における外国人(前年以前発生分を含まない)のうち母が外国籍のもの。

【外国⼈⼈⼝】 97,540⼈（平成30年12⽉31⽇現在）
【外国⼈⼈⼝の動向】
• 総⼈⼝に占める割合は年々増加、1990年の 1.2％から 2018年は2.6％と2倍以上になっている。
• 1980 年代まではほぼ１〜２万⼈台で安定的に推移。1990年代になり急増し、2000年には5万⼈を超え、

2018年では 10万⼈近くまで増加。2015 年以降は年間5,000⼈規模で増加。
• ⾏政区別では中区が16,812⼈で最も多く、外国⼈⼈⼝割合は11.4%。
• 国籍別の外国⼈⼈⼝で最も多いのは、中華街もあり中国⼈。次いで韓国⼈・朝鮮⼈、フィリピン⼈と

続く。直近10年間の中では、ベトナム、ネパール⼈も増加。

総数 韓国・
朝鮮 中国 フィリピン タイ ⽶国 ブラジル ペルー その他の国

1,116 74 587 86 21 17 25 12 294

平成30年⼈⼝動態統計より

外国語版⺟⼦健康⼿帳について

配布⾔語
• 市で6⾔語（英語・中国語・韓国語・ポルトガル語・スペイン語・ベトナム語）の⺟⼦
健康⼿帳を購⼊。

• 中区では中国語版（任意様式含む）を独⾃で作成している。

配布数
• 市：英語版の配布数が最多、平成30年は450部程交付。次いで中国語版を200部程度交付。
上記6⾔語はおよそ770部程度交付（平成30年）。

• 中区：⺟⼦健康⼿帳の交付数は全体で1212⼈（平成30年度。出産後含む）。うち177⼈
に外国語版を配布。内訳：中国語106件、次いで英語。ほかベトナム語や韓国語が1桁台。

配布⽅法
中区では、市から提供される外国語版を交付。⺟⼦健康⼿帳を渡す際、外国語版と⽇本語
版のどちらがいいか選んでもらうため、すべての外国⼈が外国語版を選択するわけではな
く、⽇本語版を希望する場合もある。

横浜市・横浜市中区

【⺟⼦健康⼿帳とともに使⽤している外国語のアンケート等】
⇒⽇本語版の内容の変更に合わせて市独⾃で各国語のアンケートを作成、各区で使⽤。外国語版が⽇本語の
改訂版前の内容である場合も、職員が新しい内容に沿った形で聴き取りし、対応。
• 英語、中国語、韓国語、ベトナム語：⽇本語併記ではなく各⾔語で記載、内容は⽇本語版と共通。
• スペイン語、ポルトガル語：⽇本語版と内容は揃えていないが、他⾔語同様、⺟⼦健康⼿帳の発⾏時に
実施。

【⺟⼦健康⼿帳とともに配布している外国語のリーフレット等】
⇒(公財)かながわ国際交流財団*作成のリーフレットを活⽤。作成には中区も協⼒。9⾔語全種類⽤意し、
フィリピン⼈にはタガログ語と英語のどちらを希望するか伺い、⼀⼈ひとりに合わせて説明。⼦育て
チャートを参照しながら⾒通しを⽴てて説明する。
*(公財)かながわ国際交流財団は外国⼈妊産婦対象の制作物を神奈川県内で無償配布している。
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外国⼈妊産婦に対する⽀援（中区）

横浜市・横浜市中区

【⽇本語が不得⼿な外国⼈妊産婦に対しての意思疎通の⽅法】
⇒・中区において通訳は国際交流員という職員に依頼。そのほか、総合受付に配置している中国語の話せ

る職員や課内の英語の話せる職員の⼿を借り、その場で対応。
・約2年前に通訳タブレットを導⼊。直接会話が可能となり、その場で問題解決できる形を取る。
・こんにちは⾚ちゃん訪問は英語やアプリで対応可能であれば保健師が対応。タガログ語の場合等は横
浜の通訳協会に依頼。多⽂化共⽣の形のコミュニティ通訳であり、市の予算を利⽤。⾔語によって対
応可能な通訳との調整が必要であり、外国⼈の対応の場合は、⺟⼦訪問員でなく職員対応。

・多⾔語ナビを積極的に案内、各⾔語の曜⽇を併せて説明。資料に⽬を通さない印象を受けた場合、多
⾔語ナビに関するリーフレットやカードを渡し、相談を促す。リーフレットは⺟⼦訪問員にも渡して、
⺟⼦訪問の際に本⼈が持っていない場合は⼀緒に内容を確認して渡すよう依頼。

【広報・周知⽅法】
⇒中区では年4回多⾔語広報誌として「春夏秋冬」を発⾏。⺟⼦保健に関することも広報する。
【作成または購⼊している外国語版の案内、教材等】
⇒・英語版の中区のマップ、中国語版の「⼦育てマップ」(昨年作成)
・⼦育て⽀援拠点に関するリーフレット(英語、中国語、韓国語)：出産後も含めた居場所の内容含む
・⺟⼦健康⼿帳の新規交付と合わせて転⼊も⾮常に多いことから、転⼊に関する書類を準備。
・乳幼児健診の案内を6か国語(作成⺟⼦健康⼿帳の⾔語)準備し、送付。
・冷蔵庫等に貼ることのできる、相談先を記した媒体(中国語と英語)
・こんにちは⾚ちゃん訪問と⺟⼦訪問の区別がつかない場合が多いため、⽇本⼈向けに作成したチラシ
の英語版と中国語版を作成し、出⽣連絡票を提出した際の⾯接時に説明して渡す。

⾔語（通訳）以外で外国⼈妊産婦への⽀援で⼯夫していること（中区）
• ２階の⼾籍課に出⽣届を出すと、５階の⼦ども家庭⽀援課の窓⼝に寄るようアナウンス。５階は児童⼿
当の⼿続きを⾏うフロアであり、お⾦をもらう申請と合わせて⼦ども家庭⽀援課に来る流れとしている。

• 外国⼈の⽂化を理解する⽀援者向けの研修を実施。
（例）中国⼈の妊婦教室を⾏うにあたり、⽀援者側が中国⼈の⽂化的背景や歴史を理解する必要があり、

中国⼈講師による研修を実施。研修後は中国⼈の妊婦に対する姿勢や声掛けの仕⽅が変わった。
• こんにちは⾚ちゃん訪問では、訪問員が区役所からの依頼で訪問したことをインターホン越しで伝わる
よう、「⾚ちゃんは元気ですか」等と記載された紙芝居の媒体を中国語と英語で作成し、活⽤。未受診
訪問も類似の媒体活⽤。

• 看護職による全数⾯接の際は、市提供の「妊娠・出産・⼦育てマイカレンダー」を掲載した紙を渡す。
裏⾯は中区のオリジナルで、⼦育て世代包括⽀援センターとして⼦ども家庭⽀援課の連絡先や⼦育て⽀
援拠点の連絡先を記載、中区の2名の⺟⼦保健コーディネーターの名前と似顔絵を掲載。

• 無国籍者は妊娠初期から把握。⺟⼦⼿帳発⾏の際に、⼾籍等の件で連絡する旨を伝え、連絡先を2か所聞
く。無国籍の場合に起こりうることを記載しているポスターを⽰し、⼾籍課への相談に同⾏可能な旨も
伝える。法務局にある無国籍の相談センターを案内することもある。

横浜市・横浜市中区

課題・今後必要と考えられる⽀援
• ⺟⼦健康⼿帳交付時の⾯接時に、専任の職員が各区で作成したセルフプランを渡しながら、妊娠から⼦
育ての⾒通しを確認。セルフプランは市として標準形を作成し、各区が地域の⼦育て情報を掲載する等
区独⾃のものを作成。外国語版は、区ごとに作成しており、市として外国語版の標準形の作成を検討中。

• ⺟⼦保健コーディネーターが⾯接の際に作成する妊娠カレンダーの外国語版を南区は作成しているが、
全市的に作成することを検討中。

• 約2年前から中国⼈の鬱が多いことが判明し、未受診・孤⽴化を防ぐために中国⼈を対象とした妊婦教
室を⽴ち上げるに⾄った。⼦育て⽀援拠点に⾜を運んでいただけるよう、拠点でも「中国語で話そうの
会」や「中国語のママおいで」という会を2か⽉から1か⽉に1回程度の開催を中区で検討中。
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【⼈⼝】堺市： 840,622⼈ 堺市南区： 145,994⼈(平成30年、総務省「住⺠基本台帳に基づく⼈⼝，⼈⼝動態及び世帯数」)
【年間出⽣数】堺市：6,038⼈（平成31年）
本市は7つの⾏政区で構成。南区は泉北ニュータウンが「まちびらき50周年」を迎え、当時流⼊した団
塊の世代が⾼齢世代となり、市内でも少⼦⾼齢化の加速が著しい。
【⺟⼦保健事業】
• 平成21年度より保健センターで妊娠届出時の全数⾯接を実施。市全体の妊娠届出件数のうち約1.7％が
外国籍、南区では約3％が外国籍。

堺市（堺市南保健センター）
地域の概要

堺市外国⼈出⽣数（⺟の国籍）(平成30年)

*日本における日本人(前年以前発生分を含まない)及び日本における外国人(前年以前発生分を含まない)のうち母が外国籍のもの。

【外国⼈⼈⼝】 14,142⼈（平成30年12⽉末現在、住⺠基本台帳）
【外国⼈⼈⼝の動向】
• 主要３駅の周辺にある市営、府営、UR住宅にひとり親世帯や外国⼈が多く居住。2009年、在⼤阪ベト
ナム総領事館が本市に移転開設し、当時139⼈であったベトナム⼈は2,496⼈(令和元年6⽉末時点)と増
加。現在、中国⼈、韓国・朝鮮⼈に次ぐ第3位の外国⼈⼈⼝を占める。

• 市として介護⼈材等就労連携や企業⽀援を推進しており、ベトナム⼈は20代30代が⼤半を占める。
• 市在住のベトナム⼈のうち23％が南区に居住し、 ⼦育て世代は南区に集中している。

総数 韓国・
朝鮮 中国 フィリピン タイ ⽶国 ブラジル その他の国

136 26 59 7 3 2 3 36

平成30年⼈⼝動態統計より

外国⼈妊産婦に対する⽀援（南区）

堺市（堺市南保健センター）

• ケース⽀援における前提として、妊婦や⼦どもの保障されるべき最低限度の健康のための環境や⼈権を
守ることを徹底し、⽂化を尊重することとのバランスを意識し⽀援。

【ケース⽀援で蓄積した外国⼈妊産婦への⽀援のポイントや資源】
• ボランティア通訳制度、多⾔語対応が可能な地域医療機関、多⾔語資料の必要性。
• 出⽣届や在留資格取得等の⼿続き状況の確認や⽀援の必要性。
• 出⼊国が頻繁な場合、居所不明になりやすいため、パスポート名と国籍の確認を徹底。
【中国⼈に対する⽀援】
• 堺市南区：中国⼈の⽅が多く住む地域（20年以上の歴史あり）
⇒・第3世や第4世と在住年数の⻑い中国⼈も多く、コミュニティを形成。⽇本語を話せる家族がいる。
・地域に中国語が堪能な医師がいる。

• 区役所に数年前から中国語通訳の⾮常勤職員を配置し、各窓⼝対応の通訳を担っている。
【ベトナム⼈に対する⽀援（次⾴参照）】
背景：・英語が理解できないベトナム⼈の妊娠届出の増加

・居住外国⼈の⽣活層の変化（⼯場勤務、低所得者層等）
・⾔葉の壁でコミュニケーションが取れず、相談に乗ることができない。

⇒・外国⼈家庭への⽀援が居住校区によって偏りがみられたため、係会や要⽀援ケース検討会での共有の
機会、類似課題のある校区の担当者での情報交換会を実施し、区の課題として情報と認識を共有。

・産科医療機関、こども園、⼩学校、⼦育てサークル等地域や関係機関と課題や資源を共有、発信。
・医療機関でも医師と意思疎通が図れるよう、市で購⼊しているベトナム語版⺟⼦健康⼿帳巻末の指さ
し受診対話集の存在と活⽤⽅法を丁寧に説明し紹介。
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ベトナム⼈家庭への⽀援事業（南区）

堺市（堺市南保健センター）

【2016年度】
• 保健師から区⻑へ情報提供し、2016年「区域まちづくり基⾦事業」で予算化、ベトナム⼈⽀援を強化。
⇒ベトナム語翻訳事業の実施：ベトナム語への翻訳が必要なツールを保健師、管理栄養⼠、⻭科衛⽣⼠から

募り、優先順位の⾼いものから作成（政令市で3番⽬、⼤阪府下で2番⽬の取組み）。
2019年度で4年連続作成予定（作成物は次⾴参照）。

【2017年度〜2018年度】
• 事業実績と反響、翻訳が必要なものを各職種から吸い上げ、事業起案し、予算獲得。
【2019年度】
• 「ベトナム親⼦交流会」の開催。
⇒・保健師がベトナム⼈の⽂化や困りごとを理解し、今後の⽀援への活⽤や新規事業展開の検討を図る。

・国際課のボランティア通訳登録について紹介し、⽇本語を話せるキーパーソンの発掘を図る。
・災害の備え、救急時の連絡先、健診・予防接種、保育園について絵を⽤いて説明。
・保育⼠と通訳の費⽤は「区域まちづくり基⾦事業」で獲得。

• ⾳声⾔語翻訳アプリの活⽤導⼊、翻訳事業の継続。
⇒翻訳されたツールはあるものの、コミュニケーションの幅が限られ、市国際課の「ボランティア通訳」の

ベトナム⼈は2名（実質1名）であり、留学⽣等で⽇中時間帯の通訳依頼の対応が困難。
⇒区域まちづくり基⾦『Voice Tra（翻訳アプリ）』（国⽴研究開発法⼈ 情報通信研究機構が提供する、多⾔

語⾳声翻訳無料アプリ）が起動できるタブレットとネット環境の導⼊。
【2020年度】
• 翻訳ツールの導⼊を予算要求中。

作成または購⼊している外国語版の案内、教材等（南区）
ベトナム語版
＊各乳幼児健診質問票 ＊各乳幼児健診の案内⽂ ＊保健師訪問不在メモ ＊BCG予防接種コッホ説明
＊⻭科（問診票、カリオスタットに関する案内と説明⽂、フッ素塗布説明⽂）＊BCG問診票
＊こんにちは⾚ちゃん訪問で⽤いる資料 ＊健診再通知 ＊⻭科、栄養分野のコミュニケーションボード
＊保健師訪問不在メモ（リニューアル）

堺市（堺市南保健センター）

課題・今後必要と考えられる⽀援
• 交流会にて、市や南区開催の「⽇本語教室」に遠⽅、平⽇、託児がない等の理由で参加できない声が多
数あがり、市国際課へ現状と当事者の声を届けた。

• 乳幼児健診や⻭科・栄養⾯のデータ分析を⾏い、⽇本⼈とベトナム⼈を⽐較し、指導に活かしていく。
• 親⼦交流会の参加者の多くが⻭磨き習慣はあるものの、磨き⽅やタイミングが⽇本と異なることが判明
し、今後必要に応じて情報を伝えていく。

• 翻訳ツールのさらなる改善：翻訳アプリを使⽤した⽀援に限界があるため、活⽤⽅法の再検討と適切な
利⽤に向けた⽀援の検討を⾏う。テレビ電話で通訳するサービスの導⼊を検討中。

• 乳幼児健診と予防接種のスケジュールに関する資料（区で翻訳）の活⽤の声が多数あったため継続する。
• 様々な連絡会や訪問の際、こども園、⼩学校、医療機関の⽅にも情報提供し、課題や資源を地域で共有。
• 今後⻘壮年期層の増加や様々な国からの移住者の増加が考えられ、予防の視点や災害・緊急時の視点を
⼊れた⽀援、⽂化や背景を理解しながら特性に応じた保健指導を実施できる環境を整備していく。

• 翻訳アプリだけでは外国⼈に対して⽀援の質は担保できない。さらなる予算と⼈員をかける必要がある。
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【⼈⼝】170,254⼈（平成31年4⽉現在）【出⽣数】1,372⼈（平成30年）
ここ数年、少⼦⾼齢化が進んでいる。県北⻄部は今後急激に⾼齢化するとされており、本市も例外ではな
い。合計特殊出⽣率は国や県より低く、若い⼥性は⽐較的多いが、東京などへ働きに出ることが多い。
【⺟⼦保健事業】
• ⼦育て世代包括⽀援センターの機能は⺟⼦保健課が担う。同じ建物内に⼦育て世代包括⽀援センターと

市区町村⼦ども家庭総合⽀援拠点（こども家庭⽀援センター）があり、密に連携を取っている。
• 妊娠届出時からの保健師の⽀援（平成30年度実績）：保健師全数⾯接1,345件、 35歳以上の初産婦や既

往歴あり含むハイリスク妊婦の抽出 436件(32.4％) 、若年・未⼊籍・ＤＶ等社会⼼理的、精神医学的
⾯から保健師要フォロー者抽出・⽀援68件(5.1％)、地区担当保健師がフォローに⼊り、⼦ども家庭⽀援
センターへ特定妊婦として情報提供・連携したケース７件(0.5％) 。保健師要フォロー者は約５％。

浦安市
地域の概要

外国⼈出⽣数（⺟の国籍）(平成30年)

*日本における日本人(前年以前発生分を含まない)及び日本における外国人(前年以前発生分を含まない)のうち母が外国籍のもの。

【外国⼈⼈⼝】 4,196⼈（令和元年12⽉31⽇現在）
【外国⼈⼈⼝の動向】
• 近年は多い順に中国⼈、韓国⼈、フィリピン⼈だったが、最近ベトナム⼈がフィリピン⼈の数を上回る。

ネパール⼈も増加。また、隣の江⼾川区にＩＴ関係の企業が多く、インド⼈が増加。
• 妊婦健診の受診状況のデータから、受診回数が少ない妊婦の中に外国⼈が⼀定数みられる。外国⼈の経

済的困窮、⽇本⼈との健診に対する考えの違い等が背景と考えられる。健診を受診する必要性を感じて
いない外国⼈もみられ、コミュニケーションの問題等課題も多い。

総数 韓国・朝鮮 中国 フィリピン 英国 その他の国
51 2 19 8 2 20

平成30年⼈⼝動態統計より

外国語版⺟⼦健康⼿帳について

配付⾔語 英語、中国語、ベトナム語など計９か国語を市で購⼊して無償で配配付。
該当⾔語がない場合は英語を配付。

配付数 毎年20件前後。平成30年度：17件（内訳：英語12件、中国語3件、ベトナム語2件）

対象・
渡し⽅

• 市内在住で外国⼈登録をしている外国⼈が対象。
• 全数⾯接の際に⽇本語版の解釈が可能か聞く、または職員が判断し、⽇本語版と合わせて
外国語版を交付し、どちらを使⽤するかは本⼈の判断に任せている。⽇本語版も交付する
ことで、夫が⽇本⼈の場合にも活⽤いただけるようにしている。

• 妻が⽇本⼈、夫が外国⼈の場合に外国語版を希望することは少ないが、希望があれば交付。

浦安市

【⺟⼦健康⼿帳とともに使⽤している外国語のアンケート等】
⇒外国語版の妊娠届出書を作成し、直接記⼊を求める。後処理の関係で職員が転記。
妊娠届出時には外国語版妊産婦向けアンケートを使⽤。

【⺟⼦健康⼿帳とともに配付している外国語のリーフレット等】
⇒必要なサービス等を掲載した「⼦育てケアプラン」を英語版で作成し、妊娠届出時に渡す。
【作成または購⼊している外国語版の案内、教材等】
⇒・乳幼児健診問診票は市独⾃で英語版を作成。
・⼦育てチャートをかながわ国際交流財団より購⼊して活⽤。
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外国⼈妊産婦に対する⽀援
浦安市

【⽇本語が不得⼿な外国⼈妊産婦に対しての意思疎通の⽅法】
⇒・国際交流を担当するの地域ネットワーク課（現在は地域振興課）に所属する英語、中国語に対応した

相談員に通訳や媒体の翻訳を依頼。
通訳の相談員は⾚ちゃん訪問等も同⾏可能。継続して家庭訪問が必要であればその際にも同⾏可能。
あらかじめ話す内容を伝えた上で同⾏し、相談員も⺟⼦保健に関する⽤語を勉強する等熱⼼。⾮常勤
であるため、毎⽇ではなく、曜⽇ごとに韓国語、英語等対応⾔語が異なる。緊急時に不在の場合あり。

・1歳6か⽉児健診、3歳児健診の際に通訳を⼊れることもある。英語、フランス語、ロシア語、スペイン
語、中国語等の対応が可能。

・乳幼児健診未受診者の対応について、フォローが必要で直接訪問が必要なケースには通訳を同⾏し対
応。専⾨職でない通訳が同⾏することに拒否されたことはない。

・通訳を同席させるほどではない⽚⾔で通じるレベルの場合は、個⼈で持参するスマートフォンアプリ
で対応。訪問前にある程度の⾔語のレベルは把握している。

• 問診の際に、⽇頃⾃宅で話している⾔語を聞き、⺟国語と回答した場合は、細かいコミュニケーションは
⺟国語でないと通じない部分もあるため、継続することを推奨している。

• 孤⽴しないよう⺟国語で話せるコミュニティを知っているか確認し、知らない場合には紹介。地域ごとに
外国⼈のコミュニティがある。また、⽂化や習慣を理解した上で⽀援するよう努めている。

• オーバーステイの妊婦の事例
⇒・安全に出産してもらえるよう、⺟⼦健康⼿帳と⼀緒に渡す「妊婦健診受診券」を、本来14回分まとめて

渡すところを1回分ずつ⼿渡しするようにし、都度確認できるようにした。
・妊婦健診受診の有無を病院に確認するなど連携。妊婦に対して、国際交流や外国⼈を⽀援するNPO法⼈
にも相談しつつ⽀援を実施した。

⾔語（通訳）以外で外国⼈妊産婦への⽀援で⼯夫していること

浦安市
課題・今後必要と考えられる⽀援

• ⾔葉がもっとも困難。⽇頃の対応において、発達上少し気になる場合等においても、⾔語が通じず、⽇
本⼈と同様の対応はできていない。

• 相⼿の考えを尊重した⽀援。例えば、新⽣児訪問の際、スキンケアに対する考え⽅の違い、ネックレス
やピアス等の宝飾品の使⽤、⽇本では考えられない量のミルクや⽜乳をあげるケース等みられる。
宗教的、慣習上の理由もあると考えられるので、それらを尊重しながら助⾔するよう努めている。

• 令和元年度に市内でベトナム⼈の⺟親が救急⾞を有料と考えたのか救急⾞を呼ばず、乳児を抱きかかえ
て病院へ駆け込む事案が発⽣した。医療へのかかり⽅や救急⾞の呼び⽅等、⺟⼦保健以外のことの周知
も必要である。

• ⽇々⼿さぐりの状態で対応しており、県等のレベルで外国⼈の⺟⼦保健の研修会等があれば参加したい。
他の⾃治体の対応を聞く機会がなく、本市が遅れているのか進んでいるのか分からない状況。最低限こ
こまでやれたらよいというラインがあればよい。

• ⺟⼦保健以外でも児童⼿当等はじめ、外国籍の⽅に必要な⼤使館や⼊国管理局での⼿続き等必要な⾏政
⼿続きができているか⼼配する外国⼈の妊産婦は⾮常に多く、フォローが必要。

• 助産制度はほとんど使⽤されていない。市内に助産制度を使える病院がなく、東京は都⺠が優先である
ため県内での対応となるが、本市から県内でもっとも近い助産制度が使える医療機関があるところは船
橋市のため、通うのが⼤変であり、利⽤することは少ない。

【必要としている外国語版の案内、教材等】
• 問診票：問診票がないことで⼗分フォローができていない。発達上の問題等がある場合も、⾔葉の壁に

より説明できず、適切な情報が伝わっているか不明のまま終わってしまう場合もある。
• 保健指導に必要な内容のもの、例えば⾔葉の伸ばし⽅やトイレトレーニングの進め⽅を記載した外国語
版の印刷物があると助かる。
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【⼈⼝】604,675⼈（平成31年4⽉1⽇現在） 【年間出⽣数】 4,833⼈（平成30年）
埼⽟県の南端に位置。荒川を隔てて東京都に接し、市の⼤部分が都⼼から10〜20キロ圏内に含まれる。
【⺟⼦保健事業】
地域保健センターや鳩ヶ⾕分室等、市内に5か所の⼦育て世代包括⽀援センターを設置している。
【外国⼈⼈⼝】 36,449⼈（平成31年4⽉1⽇現在）
【外国⼈⼈⼝の動向】
• 外国⼈⼈⼝は⼈⼝の6.0％を占め、新宿区、江⼾川区に次いで全国でも3番⽬に外国⼈⼈⼝が多い。
• 川⼝芝園団地は、住⺠の過半数が外国⼈。うち中国⼈が9割を占める。
• 市と隣接する蕨市にまたがりクルド⼈のコミュニティが存在し、トルコ国籍のクルド⼈が多数居住。
• 外国籍の内訳：中国58.5％、ベトナム9.3％、韓国7.7％、フィリピン6.9％、トルコ3.4％

川⼝市
地域の概要

外国⼈出⽣数（⺟の国籍）(平成30年)

*日本における日本人(前年以前発生分を含まない)及び日本における外国人(前年以前発生分を含まない)のうち母が外国籍のもの。

総数 韓国・
朝鮮 中国 フィリピン ベトナム トルコ ネパール その他の国

747 21 479 50 82 52 14 49

平成30年⼈⼝動態統計より

外国⼈妊婦の数 (平成30年度)

総数 韓国・
朝鮮 中国 フィリピン タイ ⽶国 ブラジル ペルー その他の国

505 5 340 32 3 1 4 1 119

その他の国：バングラデシュ、台湾、タイ、ブラジル、スリランカ、インド、ウズベキスタン、モンゴル、パキスタン、イギリス、
アメリカ、ボリビア、ミャンマー、フィンランド、ガーナ、ギニア、ナイジェリア、チュニジア、アルメニア

外国語版⺟⼦健康⼿帳について

配布
対象者

• ⽇本語での会話が難しく、外国語版でないとやり取りが難しい外国籍で、初回交付の場合。
• 海外で出⽣し⽇本で申請する外国籍の⽅、⽇本国籍であっても上記と同じ条件であれば配布。
• 既に⺟⼦健康⼿帳を持ち、外国語版を希望する場合は販売団体を紹介し、妊婦個⼈が購⼊。

配布⾔語 • 市で中国語版と英語版を購⼊して配布。

配布⽅法

• 窓⼝で翻訳アプリ（30か国語）を使⽤し、妊娠届出書を記⼊してもらう。
• 妊娠届出書外国語対応表を参考にする。
⇒英語、中国語、韓国語、タガログ語、ベトナム語、トルコ語、スペイン語、フランス語に

翻訳した資料を⾒せながら記⼊をお願いする。

川⼝市

【外国語版⺟⼦健康⼿帳以外の⺟⼦保健サービスの外国語版の案内等】
• ⺟⼦保健サービスの案内（すくすくガイド）：英語、中国語、韓国語、ベトナム語、トルコ語
• 新⽣児訪問の案内：英語、中国語、トルコ語。出⽣届の提出時に⽀所で渡す。出⽣連絡票の提出のお願い、

出⽣連絡票を出さない場合にこんにちは⾚ちゃん事業として突然訪問する旨を記載。
• 乳幼児健診通知：通知封筒に⾚字で“Important Documents for Children”と重要物であることを明記。
• 乳幼児健診問診票：英語、中国語。平仮名であれば読める場合が多いため、⽇本⼈含め全員の健診通知

にルビをふっている。
• 健康診査チェックリスト：英語、中国語、韓国語、タガログ語、トルコ語
• 健診未受診者訪問不在時の⼿紙：英語、中国語、韓国語、タガログ語、トルコ語
• 定期予防接種⼀覧表：中国語、トルコ語
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外国⼈妊産婦や⼦育て⽀援における⼯夫

川⼝市

• ⺟⼦保健の窓⼝で翻訳アプリを使⽤し、コミュニケーションをとる。電話による相談は保健師が話すこ
とができないため、すぐに訪問し対応。

• 訪問では、翻訳アプリを使⽤するが、近くに⽇本語がわかる⼈がいれば連れてきてもらう。また、⺟⼦
健康⼿帳を⾒せてもらうことでおおよその健康状態を把握する。

• 外国⼈も含め要⽀援者は医療機関から養育⽀援依頼があり、医療機関と連携して⽀援している。
• 要⽀援者は医療機関のほかに、⼦育て相談課や児童相談所等の⾏政機関と密に連携しながら⽀援を実

施。
• ⺟⼦保健サービスの案内「すくすくガイド」の裏に市の地域保健センターと各地区の保健ステーション

の地図を掲載。妊婦に個別で居住地区を案内する。
• ⼦どもが⽣まれてから⾏うこと（出⽣届出、健康保険への加⼊等）の⼀覧も外国語版で作成。
• 外国語版の案内等の翻訳は市の多⽂化共⽣の課を通して依頼。トルコ語は翻訳に1年以上要した。
• 市では外国⼈に対する⽀援を推進している。外国⼈相談窓⼝を設置し、国際交流員や外国⼈相談員が電

話ならびに窓⼝で対応。
⇒中国語と英語は⽕曜⽇から⼟曜⽇にかけて対応可能、韓国語、タガログ語、ベトナム語、トルコ語は
曜⽇により対応可能。そのほか、ネパール語、インドネシア語、タイ語、ポルトガル語、スペイン語
の対応も可能。

【転出⼊の場合の⽀援】
• 転⼊の場合、窓⼝や健診で会うことが多いため、健診や予防接種履歴を把握し、⽀援計画を⽴てる。
• 転出の場合、必要に応じて転出先の市町村に⽀援依頼をしている。

川⼝市
課題

• 特にクルド⼈は⽇本語や英語が全く話せない場合も多く、翻訳アプリを使⽤しても、⽂章や細かいニュ
アンスが伝わらない。

• 住⺠登録が消除されてしまうと⺟⼦保健サービスが利⽤できないため、予防接種や健診を受けることが
できない。

⇒保健サイドで把握できた場合は、川⼝市⺟⼦保健サービス利⽤許可を申請してもらい受けることができ
るが、本⼈からの申請がなければ予防接種や健診等受けることができない。予防接種未接種のまま過ご
すことで⼩学校等で感染症がまん延する可能性も否定できない。

• ⽇本と⽣活習慣や育児⽅法の違いがあるためか、⽇本の保健指導が伝わらない場合がある。
（例）⾮常に⽢いお菓⼦などを⾷べるケースや⻭磨きの習慣がなく、⻭科医院にかからないため、むし⻭

が多い。離乳⾷のあげ⽅の違いや肥満への考え⽅が異なることもある。
• 外国⼈の場合、出⽣連絡票のハガキを返送してもらえない場合が多く、こんにちは⾚ちゃん事業で突然
の訪問となることが多い。

今後予定している⽀援・必要と考えられる⽀援
• 外国⼈を含め、すべての妊婦に⾯接できるよう、⼦育て世代包括⽀援センターを拡充する。
• 医療通訳タブレットを導⼊予定。
• ベトナム語の⺟⼦健康⼿帳を新たに購⼊予定。
【今後必要であると思われる教材】
• 乳幼児健診の案内、乳幼児健診問診票、予防接種の案内、妊婦健診の案内

− 29 −



2019年度 子ども・子育て支援推進調査研究事業 
「母子健康手帳の多言語化および効果的な支援方法」に関する概況調査 

 
下線、括弧にご記入、または該当する部分に〇をつけてくださいますよう、お願いします。 

 
Ⅰ．１．貴市区町村名                   

 
２．平成30年度に把握した外国人妊婦の数についてお尋ねします 

①いなかった  ②10人未満  ③11~50人未満  ④50人から100人未満  ⑤100人以上 
＊これまで外国人妊婦を把握したことがない市区町村は、ここまでで終了です。 

 
Ⅱ．外国語版母子健康手帳についてお尋ねします 
１．貴自治体として外国語版母子健康手帳を配布されていますか（平成30年度／複数回答可） 
 ①自治体で制作して配布   （       語）（       語）（      語） 
 ②自治体で購入して無償で配布（       語）（       語）（      語） 
 ③自治体で購入して有料で配布（       語）（       語）（      語）  
 ④販売団体を紹介して妊婦個人が購入（     語）（      語）（      語） 
 ⑤その他（                                    ）

（       語）（       語）（      語） 
 ⑥配付していない 

   
２．１．で②～④と回答した自治体にお尋ねします。現在市販されている外国語版母子健康手帳は

省令様式のみですが、任意様式部分はどのように対応していますか 
 ①自治体で作成  ②内容を抜粋したリーフレット等を作成  ③内容を抜粋したリーフレット

等を購入  ④対応していない  ⑤その他（                      ） 
 
３．外国人妊婦が妊娠届けをする週数について、以下から多い順に１，２，３と記入してください 
①12週目未満（  ）   ②12週から22週未満（  ）  ③22週以降（  ）  
④出産後（妊娠中の妊娠届出なし）（  ） ④母国で出産し乳児を連れて来日した産婦（  ） 
 

４．母子健康手帳の配付方法やその際の外国人妊婦に対する支援について工夫していることはあり 
ますか。工夫していることすべてに〇をつけてください 

  ①言語別に曜日を定め(通訳のいる日に設定)、保健師または助産師等専門職が面接をしている 
②翻訳アプリを使用している 
③個室で面接しながら交付している            
④外国語版のリーフレットを作成（または購入）して用意している 
⑤外国語版の妊産婦向けアンケート（※）を作成、または用意している                   
⑥母国語と日本語のわかるパートナーまたは友人と一緒に来るように勧めている 
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⑦国際交流協会・NPOなどの通訳ボランティアに依頼している 
⑧出産する医療機関と連携して交付している                     
⑨その他（                                   ） 
（※）妊娠届出時に妊婦の身体的・精神的・社会的状況について把握するためのもの 

   
Ⅲ．外国人妊婦への支援の実施状況についてお尋ねします 
１．外国人に対して、多言語の母子健康手帳があることや妊娠・出産について相談・支援が受け

られることをどのように広報していますか（複数回答可） 
 ①自治体のホームページで紹介  ②自治体の広報誌で周知  ③ポスター、チラシを作り

市役所等に掲示または配架  ④妊婦健診を委託している産科医療機関に周知を依頼   
⑤外国人のコミュニティにポスター掲示を依頼  ⑥SNSやメール等で子育て世代包括支援
センター等に相談できるようにしている  ⑦自治体他部署と連携して広報   
⑧その他（                         ）  ⑨特に広報していない 
 

 ２．各国語の通訳支援は行っていますか（家族や友人による通訳は除く。複数回答可） 
   ①通訳者がいる（どのような形でも） ＊通訳支援を行なっている言語すべてに〇をつけてください 

   a.英語  b.中国語  c.韓国語   d.スペイン語   e.ポルトガル語  f.ベトナム語   g.イン
ドネシア語  h.タイ語   i.タガログ語   j.ネパール語  f.その他(                  ) 
②翻訳アプリや翻訳機器を使用  ③語学のできる職員によるサポート  ④その他（           

 ）  ⑤行っていない   
                                  
３．行政における保健師や助産師による妊娠・出産・子育てに関する個別支援・集団支援にはどの

ようなものがありますか（複数回答可） 
①通訳のいる日に個別に相談（訪問含む）に応じている 
②本人が日本語ができない場合でも日本語ができる友人が一緒であればいつでも個別に相談 
（訪問含む）に応じている 
③本人が日本語ができない場合でも翻訳アプリを使用しいつでも個別に相談に応じている 
④外国語版の教材・リーフレット等を作成（言語：                  ）  
⑤外国人妊産婦向けの集団支援を実施（妊婦向け：               
産婦向け：                                    

⑥外国語ができる医療機関を紹介（言語：                      ） 
⑦外国人妊産婦向けのピアグループ等を紹介している   
⑧その他（                                     ）  

 
４．母子保健に関する事業の案内で、外国語版（１か国語でも可）作成、または使用しているもの 
はありますか、下記より番号でそれぞれ記載してください 

 (1)貴自治体で案内を作成している事業の案内（                     ） 
 (2)他から購入する等して使用している事業の案内（                   ） 
 ①妊婦健診の案内  ②新生児訪問の案内  ③乳幼児健診の案内  ④予防接種の案内 
 ⑤その他（                                     ） 

2019年度 子ども・子育て支援推進調査研究事業 
「母子健康手帳の多言語化および効果的な支援方法」に関する概況調査 

 
下線、括弧にご記入、または該当する部分に〇をつけてくださいますよう、お願いします。 

 
Ⅰ．１．貴市区町村名                   

 
２．平成30年度に把握した外国人妊婦の数についてお尋ねします 

①いなかった  ②10人未満  ③11~50人未満  ④50人から100人未満  ⑤100人以上 
＊これまで外国人妊婦を把握したことがない市区町村は、ここまでで終了です。 

 
Ⅱ．外国語版母子健康手帳についてお尋ねします 
１．貴自治体として外国語版母子健康手帳を配布されていますか（平成30年度／複数回答可） 
 ①自治体で制作して配布   （       語）（       語）（      語） 
 ②自治体で購入して無償で配布（       語）（       語）（      語） 
 ③自治体で購入して有料で配布（       語）（       語）（      語）  
 ④販売団体を紹介して妊婦個人が購入（     語）（      語）（      語） 
 ⑤その他（                                    ）

（       語）（       語）（      語） 
 ⑥配付していない 

   
２．１．で②～④と回答した自治体にお尋ねします。現在市販されている外国語版母子健康手帳は

省令様式のみですが、任意様式部分はどのように対応していますか 
 ①自治体で作成  ②内容を抜粋したリーフレット等を作成  ③内容を抜粋したリーフレット

等を購入  ④対応していない  ⑤その他（                      ） 
 
３．外国人妊婦が妊娠届けをする週数について、以下から多い順に１，２，３と記入してください 
①12週目未満（  ）   ②12週から22週未満（  ）  ③22週以降（  ）  
④出産後（妊娠中の妊娠届出なし）（  ） ④母国で出産し乳児を連れて来日した産婦（  ） 
 

４．母子健康手帳の配付方法やその際の外国人妊婦に対する支援について工夫していることはあり 
ますか。工夫していることすべてに〇をつけてください 

  ①言語別に曜日を定め(通訳のいる日に設定)、保健師または助産師等専門職が面接をしている 
②翻訳アプリを使用している 
③個室で面接しながら交付している            
④外国語版のリーフレットを作成（または購入）して用意している 
⑤外国語版の妊産婦向けアンケート（※）を作成、または用意している                   
⑥母国語と日本語のわかるパートナーまたは友人と一緒に来るように勧めている 
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５．下記のうち、特に必要と考えられる外国語版の母子保健サービス関連文書・教材等（現在作成

または使用している場合は必要性が特に高いと考えられるもの）を上位５位まで教えてください  
 ①妊婦健診の案内  ②新生児訪問の案内  ③乳幼児健診の案内  ④予防接種の案内  
⑤妊娠届出  ⑥妊婦健診受診券  ⑦乳幼児健診問診票  ⑧保健指導用リーフレットなど           

⑨乳幼児健診未受診者に対する受診勧奨のための案内  ⑩その他（          ） 
 回答：１（   ）  ２（   ）  ３（   ） ４（   ）  ５（   ） 

 
６．これまで以下の支援を行なったことはありますか（複数回答可） 
①無国籍妊産婦への支援 

 ②日本で出産し帰国した外国人妊産婦への継続的な支援 
 ③特にない 
 
７．妊娠・出産・子育てに関して、外国人妊産婦のニーズが高い支援は何ですか 

 
  
  
 
８．貴自治体で、外国人妊産婦支援で特に工夫していることを教えてください 

 
 
 
 

ご協力、ありがとうございました。 
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５．下記のうち、特に必要と考えられる外国語版の母子保健サービス関連文書・教材等（現在作成

または使用している場合は必要性が特に高いと考えられるもの）を上位５位まで教えてください  
 ①妊婦健診の案内  ②新生児訪問の案内  ③乳幼児健診の案内  ④予防接種の案内  
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６．これまで以下の支援を行なったことはありますか（複数回答可） 
①無国籍妊産婦への支援 

 ②日本で出産し帰国した外国人妊産婦への継続的な支援 
 ③特にない 
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म्ो
सँग

 प
ढ्न

ुहो
स ्

र ग
रभा

वर
ी म

हह
ला

 र 
अ

शर
र

ाव
क

हरू
क

ो रे
क

रभा 
र

नने 
ठा

उँम
ा आ

वश्य
क 

नव
वर

ण 
र

नुभाह
ोस

।्
	

妊
娠
中
や
乳
幼
児
期
は
急
に
健
康
状
態
が
変
化
し
や
す
い
こ
と
、こ

の
時
期
が
生
涯
に
わ
た
る
健
康
づ
く
り
の
基
盤
と
な
る
こ
と
か

ら
、お

母
さ
ん
と
お
子
さ
ん
の
健
康
を
守
る
た
め
に
母
子
健
康
手
帳
が
つ
く
ら
れ
ま
し
た
。受

け
と
っ
た
ら
、ま

ず
一
通
り
読
ん
で
妊

婦
自
身
や
保
護
者
の
記
録
欄
な
ど
に
記
入
し
ま
し
ょ
う
。

◎
 य

ो प
ुस्

ति
क

ा आ
मा

 र 
बच्

ाह
रूक

ो स्
ास्थ्य

 रे
क

रभाक
ो ल

ाग
ग 

मह
त्त्व

पूण
भा प

ुस्
ति

क
ा ह

ो। 
कु

नै 
चच

हक
त्

ा ि
ाँच

, प्
सून

र 
रथ

ा ब
ाल

 र
ोग

क
ो ि

ाँच
 ग

दा
भा, 

ख
ोप

 ल
गा

उँद
ा, 

स्
ास्थ्य

 प
रा

मि
भा छ

लँ द
ा, 

नन
बर्

सक
न 

यो
 प

ुस्
ति

क
ा आ

फु
सँग

ै छ
लए

र 
गई

 र
 आ

वश्य
क 

ठा
उँम

ा र
नभा 

लग
ाउ

नु 
हो

स।
 य

ो ह
ार

 े
पुस्

ति
क

ाक
ो रे

क
रभाह

रू 
रप

ाई
ंक

ो ब
च्

ाक
ो म

ेहर
क

ल 
चेक

अ
पक

ो ब
ेल

ाम
ा स

हय
ोग

ी हु
ने 

मा
त्र 

नर
ई,

 ख
ोप

हरू
क

ो आ
धध

क
ार

रक
 रे

क
रभाक

ो रू
पम

ा, 
बच्

ाक
ो स्

ल 
र

ना
भा प

ि
ाह

र 
पन

न 
उप

यो
गी

 हु
ने 

हुन
ाले

 ि
रन

 ग
रेर

 रा
ख्ु

हो
स।्

 अ
झ 

यस
ला

ई आ
मा

हरू
 र 

बच्
ाह

रूक
ो स्

ास्थ्य
 स्

स्
नर

 र 
मेह

रक
ल 

ि
ाँच

क
ो र

रप
ोर

भाक
ो स्

ार
रक

ाक
ो रू

पम
ा प्

यो
ग 

गन
भा स

हक
नि

।
	

こ
の
手
帳
は
、お

母
さ
ん
と
お
子
さ
ん
の
健
康
記
録
と
し
て
大
切
で
す
。健

康
診
査
、産

科
や
小
児
科
で
の
診
察
、予

防
接
種
、保

健
指
導
な
ど
を
受
け
る
と
き
は
、必

ず
持
っ
て
行
き
、必

要
に
応
じ
て
書
き
入
れ
て
も
ら
い
ま
し
ょ
う
。手

帳
の
記
録
は
、お

子
さ
ん
の
健

康
診
断
の
と
き
の
参
考
と
な
る
ば
か
り
で
な
く
、予

防
接
種
の
公
的
記
録
と
し
て
就
学
後
も
役
立
つ
も
の
な
の
で
、紛

失
し
な
い
よ
う

に
注
意
し
て
く
だ
さ
い
。ま

た
、お

母
さ
ん
と
お
子
さ
ん
の
健
康
状
態
、健

診
結
果
な
ど
の
覚
え
書
き
と
し
て
も
利
用
し
て
く
だ
さ
い
。

◎
 य

ो प
ुस्

ति
क

ा स
द ुप

यो
ग 

गर
ी, आ

मा
 र 

बुब
ा द

ुवै 
ि

ना
 ग

मले
र आ

फन
ो ब

च्
ाक

ो स्
ास्थ्य

 र 
वृग

धि 
नव

क
ास

मा
 च

ास
ो छ

लन
े ग

नुभास
।् ब

ुबा
ले 

पन
न 

बच्
ाक

ो 
अ

वस्
ा र

 आ
फन

ा र
ाव

ना
हरू

 ले
ख्े 

गर
ौ।ं 

बच्
ा व

यस्
 (से

इज
ि

न)
 हु

ने 
हद

नम
ा आ

मा
 ब

ुबा
ले 

यो
 प

ुस्
ति

क
ा ब

च्
ाल

ाई
 ह

ति
ान्त

रण
 ग

नुभा 
पन

न 
धेरै

 
अ

थभाप
ूण

भा हु
नि

।
	

こ
の
手
帳
を
活
用
し
て
、お

母
さ
ん
と
お
父
さ
ん
が
一
緒
に
な
っ
て
赤
ち
ゃ
ん
の
健
康
、発

育
に
関
心
を
持
ち
ま
し
ょ
う
。お

父
さ
ん

も
お
子
さ
ん
の
様
子
や
自
分
の
気
持
ち
な
ど
を
積
極
的
に
記
録
し
ま
し
ょ
う
。お

子
さ
ん
が
成
人
さ
れ
た
と
き
に
、お

母
さ
ん
、お

父
さ
ん
か
ら
手
渡
し
て
あ
げ
る
こ
と
も
有
意
義
で
す
。

◎
 य

हद
 ि

ुम्ल्
ाह

ा व
ा त्

ो र
न्

ा ब
ढी

 ब
च्

ाह
रू 

ि
न्मि

दै ँ
ि 

र
न् े

कु
रा 

था
हा

 र
एम

ा, 
आ

फू 
बस

ोब
ास

 ग
नने 

नग
रप

ाछ
लक

ा य
ा स्

ान
ीय

 न
नक

ाय
 

(ध
सकु

च्
ोस

ोन
) क

ाय
ाभाल

यब
ार

 ए
क 

बच्
ाक

ो ल
ाग

ग 
एउ

रा
 म

ार
ृ-श

ि
िु 

स्
ास्थ्य

 ह
ार

 ेप
ुस्

ति
क

ा (
बो

धस
 के

न्
ो र

ेच्
ो) 

हुन
े ग

री
 थ

प 
मा

रृ-
शि

िु 
स्

ास्थ्य
 पु

स्ति
क

ा (
बो

धस
 के

न्
ो र

ेच्
ो) 

प्ा
प्त

 ग
नुभा 

हो
स।्

	
双
生
児（

ふ
た
ご
）以

上
の
お
子
さ
ん
が
生
ま
れ
る
こ
と
が
わ
か
っ
た
場
合
は
、お

住
ま
い
の
市
区
町
村
窓
口
か
ら
お
子
さ
ん
1人

に
つ
き
手
帳
1冊

と
な
る
よ
う
に
新
た
に
母
子
健
康
手
帳
を
受
け
と
っ
て
く
だ
さ
い
。

◎
	प्

यो
ग 

गन
भा न

गम
लन

े ग
री

 झ
ुत्र

ो र
एम

ा, 
च्

ान
रए

मा
, फ

ोह
र 

र
एम

ा व
ा ह

रा
एम

ा न
गर

पा
छल

क
ा य

ा आ
फू 

बस
ोब

ास
 ग

नने 
स्

ान
ीय

 न
नक

ाय
 

(ध
सकु

च्
ोस

ोन
) क

ाय
ाभाल

यब
ार

 पु
नः

 न
या

 ँम
ार

ृ-श
ि

िु 
स्

ास्थ्य
 पु

स्ति
क

ा (
बो

धस
 के

न्
ो र

ेच्
ो) 

ि
ार

ी ग
रा

उन
 ल

गा
उन

ु ह
ोस

।्
	

使
用
に
支
障
を
き
た
す
ほ
ど
破
れ
た
り
、よ

ご
れ
た
り
、な

く
し
た
り
し
た
と
き
は
、お

住
ま
い
の
市
区
町
村
窓
口
で
母
子
健
康
手
帳

の
再
交
付
を
受
け
ま
し
ょ
う
。

◎
	य

स 
बा

हेक
 अ

न्य
 स्प

ष्ट 
नर

एक
ा, 

नब
ुझ

ेक
ा ब

ुँद
ाह

रू 
र

एम
ा म

ार
ृ-श

ि
िु 

स्
ास्थ्य

 प
ुस्

ति
क

ा प्
ाप्त

 ग
रेक

ो न
गर

पा
छल

क
ा य

ा स्
ान

ीय
 न

नक
ाय

 
(ध

सकु
च्

ोस
ोन

) 
क

ाय
ाभाल

य,
 श

ि
िु 

स्
ाह

ार 
नव

ति
ृर 

सह
ाय

रा
 के

न्द्र
 (

क
ोस

ोद
ार

ेसे
दा

ई 
हो

क
ाचु

 ध
सए

न 
सेन्ट

र)
, स्

ास्थ्य
 के

न्द्र
 (

हो
के

नस्
ो),

 
नग

रप
ाछ

लक
ा य

ा स्
ान

ीय
 न

नक
ाय

 स्
ास्थ्य

 के
न्द्र

 (ध
सच्

ोस
ोन

 ह
ोके

न 
सेन्ट

र)
 म

ा ग
एर

 थ
प 

ि
ान

क
ार

ी छ
लन

ुहो
स।्

	
そ
の
他
わ
か
ら
な
い
こ
と
は
、受

け
と
っ
た
市
区
町
村
窓
口
、子

育
て
世
代
包
括
支
援
セ
ン
タ
ー
、保

健
所
、市

町
村
保
健
セ
ン
タ
ー

で
聞
き
ま
し
ょ
う
。

मा
तृ-

शि
िु 

स्
ास्थ्य

 ह
ाते

 पु
स्ति

क
ाक

ो ब
ारे

母
子
健
康
手
帳
に
つ
い
て

बच्ाको आमाबुवा वा अशररावक 子 の 保 護 者

सम्ब
न्ध

続
柄

ना
म

氏
名

ि
मि

गम
नर

 (ह
ाल

क
ो उ

मेर
)

生
年
月
日（

年
齢
）

पेि
ा

職
業

आ
मा

 
(ग

रभा
वर

ी म
हह

ला
)

母（
妊
婦
）

वर
भा/म

हह
ना

/ह
दन

 ( 
 

 
  

वर
भा उ

मेर
क

ो)
年
　
　
　
月
　
　
　
日
生（

　
　
　
歳
）

बुव
ा

父
वर

भा/म
हह

ना
/ह

दन
 ( 

 
 

  
वर

भा उ
मेर

क
ो)

年
　
　
　
月
　
　
　
日
生（

　
　
　
歳
）

वर
भा/म

हह
ना

/ह
दन

 ( 
 

 
  

वर
भा उ

मेर
क

ो)
年
　
　
　
月
　
　
　
日
生（

　
　
　
歳
）

हा
लक

ो ठे
गा

ना
居
住
地

रेछ
लफ

ोन
 नं

.
電
話

रेछ
लफ

ोन
 नं

.
電
話

रेछ
लफ

ोन
 नं

.
電
話

ज
न्म

 द
ता

ताक
ो प्र

मा
ण

पत्र
出
生
届
出
済
証
明

बच्
ाक

ो न
ाम

子
の
氏
名

पुरू
र 

/ म
हह

ला
男
・
女

ि
मि

स्
ान

出
生
の
場
所

प्ा
न्त
	

सह
र/

वा
रभा/

नग
र/

गा
ँउ

都
道
府
県
	

市
区
町
村

ि
मि

गम
नर

出
生
の
年
月
日

वर
भा 

 
 

 
 

 
मह

हन
ा 

 
 

 
 

 
हद

न
年
　
　
　
　
　
　
　
 月

　
　
　
　
　
　
　
		日

म 
यस

द्ा
रा 

प्म
ाश

ण
र 

गिु
भा ह

क 
मा

धथ
 उ

ल्
लि

खख
र 

बच्
ाक

ो ि
मि

 अ
धध

क
ार

ीक
 रू

पम
ा न

नम्न
 ग

मन
रम

ा द
रा

भा ग
रर

एक
ो ध

थय
ो

(व
रभा)

 
 

 
 

(म
हह

ना
) 

 
 

 
(ह

दन
).

上
記
の
者
に
つ
い
て
は
　
年
　
月
　
日
出
生
の
届
出
が
あ
っ
た
こ
と
を
証
明
す
る
。

मेय
रक

ो आ
धध

क
ार

रक
 न

नण
भाय

市
区
町
村
長
	

印

* 
रप

ाई
ंले 

ि
मि

दर
ाभाक

ो प्
मा

ण
पत्र

 प्
ाप्त

 ग
नभा 

रप
ाई

ंक
ो ब

च्
ा ि

मि
ेक

ो 1
4 

हद
न 

शर
त्रम

ा  ब
च्

ाक
ो ि

मि
 द

रा
भा ग

नुभाप
िभा 

।
＊
赤
ち
ゃ
ん
が
生
ま
れ
た
と
き
は
14

日
以
内
に
出
生
届
を
し
て
、
	同

時
に
上
欄
に
出
生
届
出
済
の
証
明
を
受
け
て
く
だ
さ
い
。

रप
ाई

ंले 
यो

 ह
ार

ेपुस्
ति

क
ा ग

दा
भा कृ

पय
ा य

स 
पृष्ठ

क
ो म

ाध
थलि

ो र
ाग

मा
 र

नुभाह
ोस

।्　
こ
の
欄
は
手
帳
を
受
け
取
っ
た
ら
す
ぐ
に
自
分
で
記
入
し
て
く
だ
さ
い
。

2
3



कृ
पय

ा प्
त्

क 
क

क्
ा अ

ध्य
यन

 ग
री

सके
पछ

ि 
यो

 प
ृष्ठ 

र
नुभाह

ोस
।्　

こ
の
ペ
ー
ジ
は
妊
婦
自
身
で
記
入
し
て
く
だ
さ
い
。

कृ
पय

ा प्
त्

क 
क

क्
ा अ

ध्य
यन

 ग
री

सके
पछ

ि 
यो

 प
ृष्ठ 

र
नुभाह

ोस
।्　

こ
の
ペ
ー
ジ
は
妊
婦
自
身
で
記
入
し
て
く
だ
さ
い
。

उच
ाइ

身
長

सेम
ीसा

मा
न्य

 व
ि

न
ふ
だ
ん
の
体
重

हक
लो

ग्ा
म

नव
वा

ह 
गद

ाभाक
ो

結
婚
年
齢

वर
भा उ

मेर
क

ो 歳
BM

I
BM

I
BM

I (
बर

ी म
ास

 इ
न्

क्स
) =

 व
ि

न 
(के

ि
ी) 

: उ
चा

इ 
(ग

म)
: उ

चा
इ 

(ग
म)

BM
I	(
体
格
指
数
)＝

体
重
(k
g)
÷身

長
	(m

)÷
身
長
	(m

)
●

रप
ाई

ंल
ाई

 क
हह

ल्
ै न

नम्न
 म

ध्य
 ेकु

नै 
नब

मा
री

हरू
 र

एक
ा ि

न?्
 (ल

ाग
ू हु

नेम
ा ग

ोल
ो च

चन्ह
 ल

गा
उन

ुहो
स)्

　
次
の
病
気
に
か
か
っ
た
こ
と
が
あ
り
ま
す
か
。（

あ
る
も
の
に
○
印
）

उच्
 र

क्त
 च

ाप
 / 

दी
घभाक

ाल
ीन

 न
ैफ्

हर
स 

/ म
धुम

ेह 
मेछ

लर
स 

/ हे
पा

रा
इह

रस
 / 

मुरु
 र

ोग
 / 

था
इर

ाइ
र 

रो
ग

高
血
圧
	

慢
性
腎
炎
	

糖
尿
病
	

肝
炎
	

心
臓
病
	
甲
状
腺
の
病
気

मा
नध

सक
 र

ोग
  

 
 

 /
  

अ
न्य

 र
ोग

 (न
ाम

:	
)

精
神
疾
患（

心
の
病
気
）
　
そ
の
他
病
気
　
（
病
名
	

）
●

रप
ाई

ंल
ाई

 क
हह

ल्
ै न

नम्न
 म

ध्य
 ेकु

नै 
संक्र

गम
र 

नब
मा

री
हरू

 र
एक

ा ि
न?्

　
次
の
感
染
症
に
か
か
っ
た
こ
と
が
あ
り
ま
す
か
。

रूब
ेल

ा 
(ह

ो (
उम

ेर)
 

 
 / 
　

हो
इन

 
/ 

प्न
रर

शक्
र)

風
し
ん（

三
日
は
し
か
）
	（

は
い（

　
　
歳
）
	

い
い
え
	

予
防
接
種
を
受
け
た
）

दा
द ुर

ा 
(ह

ो (
उम

ेर)
 

 
 / 
　

हो
इन

 
/ 

प्न
रर

शक्
र)

麻
し
ん（

は
し
か
）
	

（
は
い（

　
　
歳
）
	

い
い
え
	

予
防
接
種
を
受
け
た
）

र
ार

रसे
लि

ा 
(ह

ो (
उम

ेर)
 

 
 / 
　

हो
इन

 
/ 

प्न
रर

शक्
र)

水
痘（

水
ほ
う
そ
う
）
	

（
は
い（

　
　
歳
）
	

い
い
え
	

予
防
接
種
を
受
け
た
）

●
रप

ाई
ंले 

क
हह

ल्
ै प

नन
 ि

ल्
हक्र

या
 ग

रा
उन

ुर
एक

ो ि
? 

िै
न 

/ ि
 

 (
ना

म:
 

)
　
今
ま
で
に
手
術
を
受
け
た
こ
と
が
あ
り
ま
す
か
。
	

な
し
　
　
あ
り（

病
名
	

）
●

रप
ाई

 ंह
ाल

 औ
रध

ध 
छल

ँ दै 
हुन

ुहुन
ि?

 (न
नय

गम
र 

रूप
मा

 प्
यो

ग 
गर

रन
े औ

रध
ध)

: 
　
服
用
中
の
薬
(常

用
薬
)：

●
रप

ाई
 ंघ

र व
ा क

ाम
 ि

हा
 ँर

एप
नन

, आ
फन

ो दै
नन

क 
ि

ीव
नम

ा अ
त्

धध
क 

रन
ाव

 म
हसु

स 
गन

ुभाहुन
ि?

 
ि 

 / 
 िै

न
　
家
庭
や
仕
事
な
ど
日
常
生
活
で
強
い
ス
ト
レ
ス
を
感
じ
て
い
ま
す
か
。
	

は
い
 　

い
い
え

●
रप

ाई
 ंप

छि
लि

ो ग
र

ाभाव
स्

ा व
ा रे

छल
र

री
क

ो स
मय

मा
 के

ही
 र

एक
ाले

 य
स 

गर
ाभाव

स्
ा ब

ारे 
चच

न्न्त
र 

हुन
ुहुन

ि?
 

ि 
 / 

 िै
न

　
今
回
の
妊
娠
に
際
し
、過

去
の
妊
娠
・
分
娩
に
関
し
て
心
配
な
こ
と
は
あ
り
ま
す
か
。
	

は
い
 　

い
い
え

●
रप

ाई
ंसँग

 अ
न्य

 के
ही

 च
चन्त

ाह
रू 

ि
न?्

? 
(	

)
　
そ
の
他
心
配
な
こ
と（

	
）

●
रप

ाई
.ं ध

ुम् 
पा

न 
गन

ुभाहुन
ि?

 
गद

दैन 
 / 

 
गिु

भा (
 

 
 

 
प्न

र 
हद

न 
चुर

ोर
हरू

)
　
た
ば
こ
を
吸
い
ま
す
か
。
	

い
い
え
 　

は
い（

1日
　
　
　
　
　
　
　
　
　
 	本

）
●

एउ
रै 

घर
मा

 ब
स् े

क
ोह

ी व्य
क्

क्त
ले 

धुम्
पा

न 
गन

ुभाहुन
ि?

 
गद

दैन 
 / 

 
गिु

भा (
 

 
 

 
प्न

र 
हद

न 
चुर

ोर
हरू

))
　
同
居
者
は
同
室
で
た
ば
こ
を
吸
い
ま
す
か
。
	

い
い
え
 　

は
い（

1日
　
　
　
　
　
　
　
　
　
 	本

）
●

रप
ाई

 ंम
हद

रा 
सेव

न 
गन

ुभाहुन
ि?

 
गद

दैन 
 / 

 
गिु

भा, (
 

 
 

 
 न

र 
हद

न 
गग

ला
स)

)
　
酒
類
は
飲
み
ま
す
か
。
	

い
い
え
 　

は
い（

1日
　
　
　
　
　
　
　
　
 	程

度
）

*ह
क

नक
ी ध

ुम्
पा

न 
र म

हद
रा 

सेव
न 

गन
ाभाले

 र
पा

ई ंक
ो ब

च्
ाक

ो न
वक

ास
मा

 न
रा

म्ो
 अ

सर
 प

नभास
कि

, य
सल

ाई
 र

ोक्न
  ह

ठक
 हु

नि
।

※
喫
煙
と
飲
酒
は
、赤

ち
ゃ
ん
の
感
長
に
大
き
な
影
響
を
及
ぼ
し
ま
す
の
で
、や

め
ま
し
ょ
う
。

ि
ीव

नस
ाथ

ीक
ो स्

ास्थ्य
夫
の
健
康
状
態

रा
म्ो

 / 
नर

ाम्
ो (

रो
ग 

वा
 स

मस्
ा: 

 
)

健
康
　
よ
く
な
い（

病
名

 
）

पूर
ता ग

र
ातार

स्
ाह

रूक
ो इ

तत
हा

स
い
ま
ま
で
の
妊
娠

रेछ
लर

री
 ग

मन
र

出
産
年
月

गर
ाभाव

स्
ाक

ो अ
वध

धम
ा स्

ास्थ्य
/ब

च्
ा ि

न्मि
ने ब

ेला
मा

 र 
िमि

पश्
ार

妊
娠
・
出
産
・
産
後
の
状
態

िमि
ेपछ

ि 
बच्

ाक
ो व

िन
/छ

लङ्ग
出
生
児
の
体
重
・
性
別

बच्
ाक

ो ह
ाल

क
ो स्

ास्थ्य
現
在
の
子
の
状
態

वर
भा / 

मह
हन

ा
年
　
　
　
月

सा
मा

न्य
 • 

अ
सा

मा
न्य

 
( 

 
 ह

प्त
ाम

ा व
ा  

 
 म

हह
ना

क
ो ग

रभा
वर

ी)
正
常
・
異
常（

妊
娠
　
週（

第
　
月
）頃

）

 
 

 
ग्ा

म 
रा

म्ो
/न

रा
म्ो

	
男
・
女

रा
म्ो

/न
रा

म्ो
健
・
否

वर
भा / 

मह
हन

ा
年
　
　
　
月

सा
मा

न्य
 • 

अ
सा

मा
न्य

 
( 

 
 ह

प्त
ाम

ा व
ा  

 
 म

हह
ना

क
ो ग

रभा
वर

ी)
正
常
・
異
常（

妊
娠
　
週（

第
　
月
）頃

）

 
 

 
ग्ा

म 
रा

म्ो
/न

रा
म्ो

	
男
・
女

रा
म्ो

/न
रा

म्ो
健
・
否

वर
भा / 

मह
हन

ा
年
　
　
　
月

सा
मा

न्य
 • 

अ
सा

मा
न्य

 
( 

 
 ह

प्त
ाम

ा व
ा  

 
 म

हह
ना

क
ो ग

रभा
वर

ी)
正
常
・
異
常（

妊
娠
　
週（

第
　
月
）頃

）

 
 

 
ग्ा

म 
रा

म्ो
/न

रा
म्ो

	
男
・
女

रा
म्ो

/न
रा

म्ो
健
・
否

* 
 रप

ाई
 ंआ

फन
ो ग

र
ाभाव

स्
ा ब

ारे 
चच

न्न्त
र 

वा
 ब

च्
ा ि

मि
ाउ

ने 
र/

वा
 ब

च्
ा ब

ढा
उन

े ब
ारे 

अ
सुर

शक्
र 

मह
सुस

 ग
नुभाहु

नि
 र

ने 
कृ

पय
ा स

ाव
भाि

नन
क 

स्
ास्थ्य

 के
न्द्र

, न
गर

पा
छल

क
ा क

ाय
ाभाल

य 
(स

ाव
भाि

नन
क 

स्
ास्थ्य

 के
न्द्र

) व
ा कु

नै 
चच

हक
त्

ा सं
स्

ासँ
ग 

पर
ाम

िभा 
छल

न 
नह

हह
्क

चा
उन

ुहो
स।्

※
妊
娠
に
つ
い
て
の
悩
み
や
、出

産・
育
児
の
不
安
が
あ
る
方
は
、保

健
所
、市

町
村（

保
健
セ
ン
タ
ー
）、

医
療
機
関
等
に
気
軽
に
相
談
し
ま
し
ょ
う
。

गर
ातार

स्
ाक

ो स्
ास्थ्य

 स
न्द

रता
妊
婦
の
健
康
状
態
等

पहहलो गराभावस्ा हुदा काम गनने अवस्ा 妊 娠 に 気 づ い た と き の 状 況

रो
ि

गा
री

क
ो स्

स्
नर

職
業

िा
गग

रक
ो प्

क
ार 

र क
ाय

भा व
ार

ाव
रण

 (*
)

仕
事
の
内
容
と
職
場
環
境（

※
）

प्न
र 

हद
न 

क
ाम

 ग
रेक

ो घ
ण्

ा
仕
事
を
す
る
時
間

( 
 

 
 

) घ
ण्

ा, 
( 

 
 

 
) दे

खख
 ( 

 
 

 
)

शि
फ्ट

 अ
नुस

ार
, र

पा
ई ंक

ो क
ाय

भा र
ाछ

लक
ा अ

नन
यग

मर
 ि

? 
(ि

 / 
िै

न)
 

1日
約（

　
　
　
　
）時

間
・（

　
　
）時

～（
　
　
）時

交
代
制
な
ど
の
変
則
的
な
勤
務（

あ
り
・
な
し
）

रप
ाई

 ंक
ाम

मा
 क

सर
ी आ

उन
ुहुन

ि?
通
勤
や
仕
事
に
利
用
す
る
乗
り
物

या
त्रा

क
ो द

ुरी
通
勤
の
時
間

एक
 र

फ
फी (

 
 

 
 

) ग
मन

ेर
片
道（

　
　
　
　
）分

क
चति

क
ो श

र
र 

हुन
ि

混
雑
の
程
度

एक
दम

 श
र

र 
/ स

ाम
ान्य

ひ
ど
い
・
普
通

गर
ाभाव

स्
ाक

ो स
मय

मा
 क

ाम
 ग

नने 
अ

वस्
ाह

रू
妊
娠
し
て
か
ら
の
変
更
点

ला
ग्े 

सम
यः

 ( 
 

 
 

 
औ

 ंह
प्त

ा)
仕
事
を
休
ん
だ（

妊
娠
　
　
　
週（

第
　
　
　
　
　
　
月
）の

と
き
）

पर
रव

रभान
 ग

रर
एक

ा ि
ाग

गर
हरू

ः (
 

 
 

 
 

औ
 ंह

प्त
ा)

仕
事
を
変
え
た（

妊
娠
　
　
　
週（

第
　
　
　
　
　
　
月
）の

と
き
）

स्
ाय

ी रू
पम

ा ि
ोरे

क
ोः 

( 
 

 
 

 
औ

 ंह
प्त

ा)
仕
事
を
や
め
た（

妊
娠
　
　
　
週（

第
　
　
　
　
　
　
月
）の

と
き
）

अ
न्य

:  
( 

)
そ
の
他（

 
）

बच्
ाक

ो ि
मि

 अ
धघ

 सु
त्

री
 न

बद
ा

産
前
休
業

हद
नक

ा ल
ाग

ग 
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
 

 
 

  
(ह

दन
)  

 
 

 
 

 
  

बा
र

 
月

 
日
か
ら

 
日
間

बच्
ाक

ो ि
मि

पश्
ार

 सु
त्

री
 न

बद
ा

産
後
休
業

हद
नक

ा ल
ाग

ग 
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
 

 
 

  
(ह

दन
)  

 
 

 
 

 
  

बा
र

 
月

 
日
か
ら

 
日
間

बा
ल 

स्
ाह

ार 
नब

दा
 (ब

ुवा
 / 

आ
मा

)
育
児
休
業（

父
親
・
母
親
）

(म
हह

ना
)  

  
 

  
(ह

दन
)  

  
  

  
बा

र 
 

  
 

  
(म

हह
ना

)  
  

 
  

(ह
दन

) स
म्म

 
月

 
日
か
ら

 
月

 
日
ま
で

(म
हह

ना
)  

  
 

  
(ह

दन
)  

  
  

  
बा

र 
 

  
 

  
(म

हह
ना

)  
  

 
  

(ह
दन

) स
म्म

 
月

 
日
か
ら

 
月

 
日
ま
で

आ
वा

सक
ो अ

वस्
ा

住
居
の
種
類

स्
रन्त्र

 घ
र (

 
 

) क
था

नक
 घ

र/
सह

रा
ज्

 ( 
 

 क
था

हरू
,  

 
 ध

रा
रल

, ऐ
छल

वेर
र: 

हो
 / 

हो
इन

) /
 अ

न्य
 ( 

)
一
戸
建
て（

　
　
階
建
）・

集
合
住
宅（

　
　
階
建
　
　
階
・エ

レ
ベ
ー
タ
ー：

有・
無
）・

そ
の
他

आ
वा

सक
ो व

ार
ाव

रण
騒
音

ि
ान्त

/स
ाम

ान्य
/ह

लि
ा

静
・
普
通
・
騒

घा
म 

ला
गेक

ो अ
ना

वर
ण

日
当
た
り

रा
म्ो

/स
ाम

ान्य
/न

रा
म्ो

良
・
普
通
・
悪

रप
ाई

ंसँग
 क

ो ब
स् ुहु

नि
同
居

बा
लब

ाछ
लक

ा (
संख

ाः 
 

 
 

), 
श्

ीम
ान

, श्
ीम

ान
क

ो ब
ुवा

, श्
ीम

ान
हक

 आ
मा

, र
पा

ई ंक
ो ब

ुवा
, 

रप
ाई

ंक
ो आ

मा
, अ

न्य
(ह

रू)
 (सं

ख
ाः 

 
 

 
)

子
ど
も（

　
　
　
人
）・

夫
・
夫
の
父
・
夫
の
母
・
実
父
・
実
母
　
そ
の
他（

　
　
　
人
）

* 
 कृ

पय
ा ि

ाग
गर

मा
 थ

ुप् ै
ि

ार
ीर

रक
 ध

ैयभार
ा (

उद
ाह

रण
क

ा ल
ाग

ग,
 ल

ाम
ो स

मय
सम्म

 उ
शर

न)
 आ

वश्य
क 

पि
भा ह

क 
पद

दैन;
 क

ाम
 ग

नने 
वा

रा
वर

ण
क

ो 
रा

पम
ान

 अ
सुन

वध
ाि

नक
 ि

 ह
क 

क
ठो

र ि
; र

ार
ी सु

रती
ि

न्य
 प

दा
थभाक

ो ध
ुवा

 ँि
 ह

क 
िै

न;
 थ

ु्प् ै
ि

ार
ीर

रक
 ग

नर
नव

धध
 ि

 ह
क 

िै
न;

 उ
च्

 र
ना

व 
ति

र 
ि 

हक
 िै

न;
 न

वश्
ाम

 छ
लन

 ग
ाह्

ो ि
 ह

क 
िै

न;
 र/

वा
 थ

ुप् ै
ओ

र
रर

ाइ
म 

ि 
हक

 िै
न 

ि
ति

ा कु
नै 

पन
न 

नव
िे

र 
पर

रस्
स्

नर
 रे

क
रभा 

गन
ुभाहो

स।्
※
立
ち
作
業
な
ど
負
担
の
大
き
い
作
業
が
多
い
、
温
湿
度
が
厳
し
い
、
た
ば
こ
の
煙
が
ひ
ど
い
、
振
動
が
多
い
、
ス
ト
レ
ス
が
多
い
、

休
憩
が
と
り
に
く
い
、
時
間
外
労
働
が
多
い
な
ど
の
特
記
事
項
も
記
入
し
て
く
だ
さ
い
。

मह
हल

ाक
ो पे

ि
ा र

 घ
रक

ो अ
रस्

ा
妊
婦
の
職
業
と
環
境

4
5



• 
 तप

ाई
ंक

ो श
ार

ीरर
क 

अ
वस्

ा, ग
र्भ

वत
ी आ

मा
हरू

क
ा ल

ाग
ग 

स्
ास्थ्य

 ज
ाँच

हरू
 प

ूरा
 ग

रेप
छि

 त
पा

ई ंले
 स

ोध्न
 च

ाह
नुर

एक
ा कु

नै 
पन

न 
प्रश्न

 र 
नय

ा ँब
च्

ाल
ाई

 
स्

ाग
र 

गन
ने ब

ारे 
रप

ाई
 ंर 

रप
ाई

ंक
ो प

रर
वा

र क
ति

ो म
हसु

स 
गन

ुभाहुन
ि 

र
न् े

बा
रे न

ोर
हरू

 र
ल 

लेख्
क

ा ल
ाग

ग,
 र

ल 
हद

इए
क

ो ख
ाल

ी ठ
ाउँ

 प्
यो

ग 
गन

ुभाहो
स।्

ご
自
身
の
体
調
や
妊
婦
健
康
診
査
の
際
に
尋
ね
た
い
こ
と
、赤

ち
ゃ
ん
を
迎
え
る
両
親
の
気
持
ち
な
ど
を
書
き
留
め
て
お
き
ま
し
ょ
う
。
	

<ग
र

ाभाव
स्

ाक
ो र

ेस्
ो म

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाम
ा 8

 दे
खख

 11
 ह

प्त
ा (

 
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
) दे

खख
  

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

))
<妊

娠
3か

月
>　

妊
娠
8週

～
妊
娠
11

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）

* 
तप

ाई
ंले 

गर
ा्भव

स्
ा र

 ब
च्

ाक
ो ज

न्म
 स

म्ब
न्

ी सु
झ

ाव
क

ा ल
ाग

ग 
स्

तन्त्र
 रू

पम
ा स

ोध्न
 क

सैल
ाई

 फे
ला

 प
ान

्भ आ
रा

मद
ाय

क 
र प्र

ोत्
ाह

हत
 हु

नि
।

※
妊
娠
・
出
産
に
つ
い
て
気
軽
に
相
談
で
き
る
人
を
見
つ
け
て
お
く
と
安
心
で
す
。

<ग
र

ाभाव
स्

ाक
ो च

ौथ
ो म

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाम
ा 1

2 
देख

ख 
15

 ह
प्त

ा (
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

) दे
खख

  
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
))

<妊
娠
4か

月
>　

妊
娠
12

週
～
妊
娠
15

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）
	

* 
 गर

ाभाव
स्

ाक
ो प

हह
लो

 च
रण

मा
 आ

फन
ो र

क्त
 प

री
क्

ण 
पर

रण
ाम

हरू
 (स

ाथ
 ैअ

धघ
क

ा स
ब ै

पर
ीक्

ण
हरू

क
ा प

रर
ण

ाम
हरू

) ि
ाँच

 ग
नुभा 

रा
म्ो

 उ
पा

य 
हो

।
* 

 रप
ाई

 ंि
मि

 ह
दन

 आ
फन

ो ग
ृहन

गर
मा

 फ
कभा

ने 
यो

ि
ना

 ब
ना

उँदै
 हु

नुहु
नि

 र
ने,

 आ
फन

ो च
चह

क
त्

क 
वा

 सु
रेन

ीब
ार

 प
रा

मि
भा छ

लन
 र 

आ
फन

ो 
पर

रव
ार

सँग
 र

या
री

हरू
 ब

ारे 
ि

लफ
ल 

गन
ुभा र

ाम्
ो उ

पा
य 

हो
।

※
妊
娠
初
期
の
血
液
検
査
結
果
を
確
認
し
ま
し
ょ
う（

以
降
も
各
種
検
査
結
果
に
つ
い
て
確
認
し
ま
し
ょ
う
）。

※
里
帰
り
出
産
を
予
定
し
て
い
る
場
合
は
、医

師
や
助
産
師
、家

族
と
話
し
合
い
、準

備
し
ま
し
ょ
う
。

अ
न्न्त

म 
मह

हन
ाव

ार
ी क

ो प
हह

लो
 ह

दन
最
終
月
経
開
始
日

 
 

 
 

 (व
रभा)

  
 

 
 

 (म
हह

ना
)  

 
 

 
 (ह

दन
)

	
年
	

月
	

日

यस
 ग

र
ाभाव

स्
ाक

ा ल
ाग

ग 
पह

हल
ो च

चह
क

त्
ा प

री
क्

ा
こ
の
妊
娠
の
初
診
日

 
 

 
 

 (व
रभा)

  
 

 
 

 (म
हह

ना
)  

 
 

 
 (ह

दन
)

	
年
	

月
	

日

पह
हल

ो भ्
ण

क
ो च

ाल
 म

हसु
स 

र
एक

ो
胎
動
を
感
じ
た
日

 
 

 
 

 (व
रभा)

  
 

 
 

 (म
हह

ना
)  

 
 

 
 (ह

दन
)

	
年
	

月
	

日

रेछ
लर

री
क

ो अ
नुम

ान
नर

 ग
मन

र
分
娩
予
定
日

 
 

 
 

 (व
रभा)

  
 

 
 

 (म
हह

ना
)  

 
 

 
 (ह

दन
)

	
年
	

月
	

日

* 
 क

ाम
 ग

नने 
मह

हल
ाक

ा ल
ाग

ग 
मा

र ृ
स्

ास्थ्य
 सं

रक्
ण 

ि
ान

क
ार

ी क
ार

भाक
ो प्

यो
ग 

गन
ने अ

वध
धम

ा म
हह

ला
ले 

प्ा
प्त

 ग
नने 

नन
दनेि

नह
रू 

(न
नव

ार
क 

उप
चा

र 
सह

हर
) च

चह
क

त्
क

ले 
गर

भावर
ी आ

मा
हरू

क
ो स्

ास्थ्य
 ि

ाँच
हरू

 ग
रा

उन
ु र

ाम्
ो न

वच
ार 

हो
।

※
働
く
女
性
は
、
妊
婦
健
康
診
査
で
医
師
等
か
ら
指
導
（
予
防
的
措
置
も
合
み
ま
す
。
）
が
あ
っ
た
際
は
、
「
母
性
健
康
管
理
指
導
事

項
連
絡
カ
ー
ド
」
を
活
用
し
ま
し
ょ
う
。सा

न्द
र्र

क 
व्य

क्
ति

गत
 ड

ाट
ा (

1)
妊
婦
自
身
の
記
録（

１
）

• 
 तप

ाई
ंक

ो श
ार

ीरर
क 

अ
वस्

ा, ग
र्भ

वत
ी आ

मा
हरू

क
ा ल

ाग
ग 

स्
ास्थ्य

 ज
ाँच

हरू
 प

ूरा
 ग

रेप
छि

 त
पा

ई ंले
 स

ोध्न
 च

ाह
नुर

एक
ा कु

नै 
पन

न 
प्रश्न

 र 
नय

ा ँब
च्

ाल
ाई

 
स्

ाग
र 

गन
ने ब

ारे 
रप

ाई
 ंर 

रप
ाई

ंक
ो प

रर
वा

र क
ति

ो म
हसु

स 
गन

ुभाहुन
ि 

र
न् े

बा
रे न

ोर
हरू

 र
ल 

लेख्
क

ा ल
ाग

ग,
 र

ल 
हद

इए
क

ो ख
ाल

ी ठ
ाउँ

 प्
यो

ग 
गन

ुभाहो
स।्

ご
自
身
の
体
調
や
妊
婦
健
康
診
査
の
際
に
尋
ね
た
い
こ
と
、赤

ち
ゃ
ん
を
迎
え
る
両
親
の
気
持
ち
な
ど
を
書
き
留
め
て
お
き
ま
し
ょ
う
。
	

<प
ाँच

ौ ँग
र

ाभाव
स्

ाक
ो म

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाक
ो 1

6 
देख

ख 
19

 ह
प्त

ाम
ा (

 
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
) दे

खख
  

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

))
<妊

娠
5か

月
>　

妊
娠
16

週
～
妊
娠
19

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）

* 
क

ाम
 ग

नने 
पुरू

र 
रथ

ा म
हह

ला
क

ा ल
ाग

ग 
बच्

ा ि
मि

ाउ
नेर

 ब
च्

ा हु
क

ाभाउ
नेसँ

ग 
सम्ब

न्न्ध
र 

नव
शर

न् 
प्क

ार
क

ा क
ाय

भाक्र
मह

रू 
हेन

ुभाहो
स।्

※
働
く
女
性
・
男
性
の
た
め
の
出
産
、育

児
に
関
す
る
制
度
を
確
認
し
ま
し
ょ
う
。

<िै
ठौ

 ंग
र

ाभाव
स्

ाक
ो म

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाक
ो 2

0 
देख

ख 
23

 ह
प्त

ा (
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

) दे
खख

  
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
))

<妊
娠
6か

月
>　

妊
娠
20

週
～
妊
娠
23

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）
	

* 
आ

फन
ो ब

च्
ा च

लेक
ो म

हसु
स 

हुद
ा ँर

पा
ई ंक

ा न
वच

ार
हरू

 ले
ख्ु

हो
स।्

※
胎
動
を
感
じ
た
時
の
気
持
ち
を
書
い
て
お
き
ま
し
ょ
う
。

* 
कृ

पय
ा सु

नन
जश्

र 
हुन

क
ा ल

ाग
ग 

गर
भावर

ी आ
मा

हरू
ले 

संच
ाछ

लर
 स्

ास्थ्य
 ि

ाँच
 ग

नुभाह
ोस

।्
रप

ाई
ंक

ो आ
फन

ो ि
री

र, 
गर

ाभाव
स्

ाक
ो अ

वध
धम

ा ध
ेरै 

ि
ार

ीर
रक

 प
रर

वर
भानह

रू 
र

ए 
रा

पन
न 

रप
ाई

 ंत्
सर

फभा 
सचे

र 
हुन

ुपद
भाि

। र
पा

ई ंले
 ग

रभा
वर

ी 
आ

मा
हरू

क
ा ल

ाग
ग 

स्
ास्थ्य

 ि
ाँच

हरू
 ग

रा
उन

ु प
दभाि

।
※
妊
婦
健
康
診
査
は
必
ず
受
け
ま
し
ょ
う
。

妊
娠
中
は
、
気
が
か
り
な
こ
と
が
な
く
て
も
、
身
体
に
は
い
ろ
い
ろ
な
変
化
が
起
こ
っ
て
い
ま
す
。
き
ち
ん
と
妊
婦
健
康
診
査
を
受
け
ま
し
ょ
う
。

* 
गर

ाभाव
स्

ाक
ो स

मय
मा

 स
चेर

 र
हन

ुपन
ने ल

क्
ण

हरू
नन

म्न 
लक्

ण
हरू

ले 
रप

ाई
 ंर/

वा
 र

पा
ई ंक

ो न
ि

न्मि
एक

ो ब
च्

ाल
ाई

 ए
क

दम
ै प्

र
ाव

 प
ान

भा स
क्न 

नब
मा

री
 सं

के
र 

गन
भा स

कि
ः 

सुन्
निने

, य
ोन

ी र
ति

स्
ार

, पे
ट 

फु
लल

ने,
 पे

ट 
द ुख्

, ज्व
रो

 आ
उने

, प
ख

ाल
ा ल

ाग्
, त

बग्
ीए

क
ो क

ब्
जि

यत
, अ

सा
धा

रण
 ल

ि
न्ह

हरू
, अ

त्
ाध

धक
 

टा
उक

ो द
ुख्

, ि
क्क

र ल
ाग्

, र
ाक

रा
क

ी ल
ाग्

, र
ान्

ा हु
ने।

रप
ाई

ंले 
यी

 म
ध्य

 ेकु
नै 

पन
न 

लक्
ण 

अ
नुर

व 
गन

ुभाहुन
ि 

र
ने 

कृ
पय

ा र
ुरू

न्त
 ैच

चह
क

त्
क

सँग
 प

रा
मि

भा छ
लन

ुहो
स।्

 र
पा

ई ंले
 न

बह
ान

ीप
ख

क
ो न

बम
ार

ीब
ार

 
क

मि
ोर

ी, 
चच

ड़च
चड़

ाप
न 

मह
सुस

 ग
नुभाहु

नि
, ग

म्
ीर 

धक
धक

ी हु
नि

, ग
म्

ीर 
रूप

मा
 अ

सुर
शक्

र 
मह

सुस
 ग

नुभाहु
नि

 व
ा आ

फन
ो ब

च्
ा च

लेक
ो म

हसु
स 

गन
ुभाहुन्

 र
ने 

रप
ाई

ंले 
आ

फन
ो च

चह
क

त्
क

सँग
 प

नन
 प

रा
मि

भा छ
लन

ुपि
भा।

※
妊
娠
中
注
意
し
た
い
症
状

次
の
よ
う
な
症
状
は
、
	母

体
や
胎
児
に
重
大
な
影
響
を
及
ぼ
す
病
気
の
症
状
か
も
し
れ
ま
せ
ん
の
で
、
医
師
に
相
談
し
ま
し
ょ
う
。

む
く
み
・
性
器
出
血
・
お
な
か
の
張
り
・
腹
痛
・
発
熱
・
下
痢
・
が
ん
こ
な
便
秘
・
ふ
だ
ん
と
違
っ
た
お
り
も
の
・
強
い
頭
痛
・
め

ま
い
・
は
き
け
・
嘔
吐

ま
た
、
つ
わ
り
で
衰
弱
が
ひ
ど
い
と
き
、
イ
ラ
イ
ラ
や
動
悸
が
は
げ
し
く
、
	不

安
感
が
強
い
と
き
、
	今

ま
で
あ
っ
た
胎
動
を
感
じ
な

く
な
っ
た
と
き
は
、
す
ぐ
に
医
師
に
相
談
し
ま
し
ょ
う
。

सा
न्द

र्र
क 

व्य
क्

ति
गत

 ड
ाट

ा (
2)

妊
婦
自
身
の
記
録（

2）

6
7



• 
 तप

ाई
ंक

ो श
ार

ीरर
क 

अ
वस्

ा, ग
र्भ

वत
ी आ

मा
हरू

क
ा ल

ाग
ग 

स्
ास्थ्य

 ज
ाँच

हरू
 प

ूरा
 ग

रेप
छि

 त
पा

ई ंले
 स

ोध्न
 च

ाह
नुर

एक
ा कु

नै 
पन

न 
प्रश्न

 र 
नय

ा ँब
च्

ाल
ाई

 
स्

ाग
र 

गन
ने ब

ारे 
रप

ाई
 ंर 

रप
ाई

ंक
ो प

रर
वा

र क
ति

ो म
हसु

स 
गन

ुभाहुन
ि 

र
न् े

बा
रे न

ोर
हरू

 र
ल 

लेख्
क

ा ल
ाग

ग,
 र

ल 
हद

इए
क

ो ख
ाल

ी ठ
ाउँ

 प्
यो

ग 
गन

ुभाहो
स।्

ご
自
身
の
体
調
や
妊
婦
健
康
診
査
の
際
に
尋
ね
た
い
こ
と
、赤

ち
ゃ
ん
を
迎
え
る
両
親
の
気
持
ち
な
ど
を
書
き
留
め
て
お
き
ま
し
ょ
う
。
	

<ग
र

ाभाव
स्

ाक
ो स

ार
ौ ंम

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाक
ो 2

4 
देख

ख 
27

 ह
प्त

ा (
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

) दे
खख

  
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
))

<妊
娠
7か

月
>　

妊
娠
24

週
～
妊
娠
27

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）

<ग
र

ाभाव
स्

ाक
ो आ

ठौ
 ंम

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाक
ो 2

8 
देख

ख 
31

 ह
प्त

ा (
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

) दे
खख

  
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
))

<妊
娠
8か

月
>　

妊
娠
28

週
～
妊
娠
31

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）
	

रेछ
लर

री
 अ

धघ
 व

ा प
छि

क
ो ग

ृह 
ठेग

ान
ा

出
産
前
後
の
居
住
地

ठेग
ान

ा 
रेछ

लफ
ोन

 नं
.

住
所

 
電
話

आ
पर

क
ाल

ीन
 स

म्प
कभा

क
ो न

ाम
 र 

ठेग
ान

ा
妊
娠
・
分
娩
に
係
る
緊
急
連
絡
先

（
知
ら
せ
て
ほ
し
い
人
）

ना
म 

रेछ
लफ

ोन
 नं

.
氏ふ
り
が
な 名
 

電
話

ना
म 

रेछ
लफ

ोन
 नं

.
氏ふ
り
が
な 名
 

電
話

अ
स्प

रा
लस

म्म
 य

ार
ाय

ार
क

ा स
ाध

न
分
娩
施
設
へ
の
ア
ク
セ
ス
方
法

आ
फन

ै क
ार 

/ ट्
ाक्स

ी /
 पै

दल
 / 

अ
न्य

 ( 
 

 
 

 
 

 
 

)
या

रा
या

र 
सम

य 
( 

 
 

घण्
ा 

 
 

गम
नेर

)
自
家
用
車
・
タ
ク
シ
ー
・
徒
歩
・
そ
の
他（

　
　
　
　
　
　
　
　
）

所
要
時
間（

　
　
　
時
間
　
　
　
分
）

बच्
ा ि

न्मि
नु 

अ
धघ

 व
ा ि

न्मि
एप

छि
 घ

रा
यस

ी दै
नन

क 
क

ाम
हरू

 र 
बा

लस्
ाह

ार
मा

 म
द्दर

 ग
नभा 

सक्न
 क

ोह
ी व्य

क्
क्त

出
産
前
後
、家

事
や
育
児
を
手
伝
っ
て
く
れ
る
人

* 
 रप

ाई
 ंय

ोन
ी र

क्त
स्ा

व,
 प

ेर 
फु

छल
ने 

वा
 प

ेर 
द ुख्

े अ
नुर

व 
गन

ुभाहुन
ि 

र
ने;

 र
पा

ई ंक
ो ग

रभा
ना

ल 
फु

र्ि
 र

ने;
 व

ा र
पा

ई ंक
ो ब

च्
ाक

ो ग
नर

नव
धध

 क
मि

ोर 
ि 

वा
 र

ोह
क

एक
ो ि

 र
ने 

रुरू
न्त

 ैआ
फन

ो च
चह

क
त्

क
ला

ई 
रे

र्न
ुहो

स।्
※
出
血
や
破
水
、
お
な
か
の
強
い
張
り
や
痛
み
、
胎
動
の
減
少
を
感
じ
た
ら
、
す
ぐ
に
医
療
機
関
で
受
診
し
ま
し
ょ
う
。

सा
न्द

र्र
क 

व्य
क्

ति
गत

 ड
ाट

ा (
3)

妊
婦
自
身
の
記
録（

3）
सा

न्द
र्र

क 
व्य

क्
ति

गत
 ड

ाट
ा (

4)
妊
婦
自
身
の
記
録（

4）

• 
 तप

ाई
ंक

ो श
ार

ीरर
क 

अ
वस्

ा, ग
र्भ

वत
ी आ

मा
हरू

क
ा ल

ाग
ग 

स्
ास्थ्य

 ज
ाँच

हरू
 प

ूरा
 ग

रेप
छि

 त
पा

ई ंले
 स

ोध्न
 च

ाह
नुर

एक
ा कु

नै 
पन

न 
प्रश्न

 र 
नय

ा ँब
च्

ाल
ाई

 
स्

ाग
र 

गन
ने ब

ारे 
रप

ाई
 ंर 

रप
ाई

ंक
ो प

रर
वा

र क
ति

ो म
हसु

स 
गन

ुभाहुन
ि 

र
न् े

बा
रे न

ोर
हरू

 र
ल 

लेख्
क

ा ल
ाग

ग,
 र

ल 
हद

इए
क

ो ख
ाल

ी ठ
ाउँ

 प्
यो

ग 
गन

ुभाहो
स।्

ご
自
身
の
体
調
や
妊
婦
健
康
診
査
の
際
に
尋
ね
た
い
こ
と
、赤

ち
ゃ
ん
を
迎
え
る
両
親
の
気
持
ち
な
ど
を
書
き
留
め
て
お
き
ま
し
ょ
う
。
	

<ग
र

ाभाव
स्

ाक
ो न

वौ
 ंम

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाम
ा 3

2 
देख

ख 
35

 ह
प्त

ा (
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

) दे
खख

  
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
))

<妊
娠
9か

月
>　

妊
娠
32

週
～
妊
娠
35

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）

* 
 रप

ाई
ंले 

अ
स्प

रा
लम

ा छ
लए

र ि
ान

े आ
वश्य

क 
सम्प

कभा 
ि

ान
क

ार
ी र

 व
ति

ुहरू
 व

ा अ
न्य

 ि
मि

 सु
नव

धा
 प

ुनष्ट
 ग

रेर
 ब

च्
ा ि

मि
ाउ

ने 
रय

ार
ी ग

नुभाह
ोस

।्
* 

 यह
द 

तप
ाई

ंसँग
 ब

च्
ा ज

न्म
ाउ

ने 
र ब

च्
ा आ

एप
छि

क
ो दै

नन
क 

ज
ीव

न 
बा

रे कु
नै 

पन
न 

प्रश्न
 व

ा च
चन्

ाह
रू 

ि
न ्

र
ने,

 आ
फन

ो न
नय

गम
त 

चच
हक

त्
ा 

संस्
ा व

ा न
गर

पा
छल

क
ा स

ाव
भाि

नन
क 

स्
ास्थ्य

 प
रर

चा
रर

क
ासँ

ग 
पर

ाम
िभा 

छल
नुह

ोस
।्

※
出
産
に
備
え
て
連
絡
先
や
分
娩
施
設
に
持
参
す
る
も
の
を
確
認
し
て
お
き
ま
し
ょ
う
。
	

※
出
産
や
産
後
の
生
活
に
つ
い
て
、不

安
な
点
や
不
明
な
点
は
か
か
り
つ
け
の
医
療
機
関
や
市
町
村
の
保
健
師
な
ど
に
相
談
し
ま
し
ょ
う
。

<ग
र

ाभाव
स्

ाक
ो द

ि
ौ ंम

हह
ना

> 
गर

ाभाव
स्

ाम
ा 3

6 
देख

ख 
39

 ह
प्त

ा (
 

 
  

(म
हह

ना
)  

 
  

(ह
दन

) दे
खख

  
 

  
(म

हह
ना

)  
 

  
(ह

दन
))

<妊
娠
10

か
月
>　

妊
娠
36

週
～
妊
娠
39

週
（
　
 　

月
　
 　

日
～
　
 　

月
　
 　

日
）
	

मा
 च

ौथ
ो ंह

प्त
ाब

ार
妊
娠
40

週
～

(  
  

 
 (म

हह
ना

)  
  

 
 (ह

दन
) ब

ार
)

（
 

月
 

日
～
）

बच्
ा ि

मि
ेक

ो ग
मन

र:
  

  
 

 (व
रभा)

  
  

 
 (म

हह
ना

)  
  

 
 (ह

दन
)

 
出
産
日
：

 
年

 
月

 
日

* 
कृ

पय
ा आ

फन
ो ब

च्
ा र

 उ
हा

ँक
ो ि

मि
 ब

ारे 
आ

फन
ा र

ाव
ना

 व
ा अ

वल
ोक

नह
रू 

लेख्
ुहो

स।्
※
赤
ち
ゃ
ん
誕
生
を
迎
え
た
両
親
の
気
持
ち
を
記
入
し
て
お
き
ま
し
ょ
う
。

* 
 रप

ाई
 ंय

ोन
ी र

क्त
स्ा

व,
 प

ेर 
फु

छल
ने 

वा
 प

ेर 
द ुख्

े अ
नुर

व 
गन

ुभाहुन
ि 

र
ने;

 र
पा

ई ंक
ो ग

रभा
ना

ल 
फु

र्ि
 र

ने;
 व

ा र
पा

ई ंक
ो ब

च्
ाक

ो ग
नर

नव
धध

 क
मि

ोर 
ि 

वा
 र

ोह
क

एक
ो ि

 र
ने 

रुरू
न्त

 ैआ
फन

ो च
चह

क
त्

क
ला

ई 
रे

र्न
ुहो

स।्
※
出
血
や
破
水
、
お
な
か
の
強
い
張
り
や
痛
み
、
胎
動
の
減
少
を
感
じ
た
ら
、
す
ぐ
に
医
療
機
関
で
受
診
し
ま
し
ょ
う
。
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पर
ीक्

ा 
गम

नर

診
察
	

月
日

गर
ाभाव

स्
ाक

ो 
हप्त

ा

妊
娠
	

週
数
-日

गर
ाभाि

यक
ो 

उच
ाइ

 
(फ

न्
स)

子
宮
底
長

पेर
क

ो प
रर

धध

腹
囲

वि
न

体
重

रक्त
चा

प

血
圧

इरे
मा

 
(फु

छल
न)े

浮
腫

नप
सा

बम
ा 

प्ो
री

न

尿
蛋
白

नप
सा

बम
ा 

सुग
र

尿
糖

गर
ाभाव

स्
ा 

अ
धघ

क
ो व

ि
न

妊
娠
前
の
体
重

(
)

सेम
ी

सेम
ी

के
ि

ी
− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

− 	
＋
	⧺

गर
ातार

स्
ाक

ोग
र

ातार
स्

ा 
妊
娠
中
の
経
過

अ
न्य

 ि
ाँच

हरू
  

(र
क्त

 प
री

क्
ण

हरू
, र

क्त
 सु

गर
 आ

हद
)

そ
の
他
の
検
査

（
血
液
検
査
、血

糖
、超

音
波
な
ど
）

नव
िेर

 न
ोर

हरू
 (न

वश्
ाम

 व
ा ब

ार
 नब

दा
 छल

ने कु
राब

ारे 
चच

हक
त्

कक
ा न

नद
नेि

नह
रू 

चच
हक

त्
ा ति

र, 
अ

ल्
ट्ास

ाउ
ण्ड

 आ
हद

का
 न

ाम
) क

ाम
, प्

सूर
ी स

म्ब
न्ध

ी न
बम

ार
ीह

रू 
िति

 ैर
राए

को
 अ

पर
रप

क्व 
रेछ

लर
री,

 सं
स्

ा व
ा च

चह
कत्

क 
िह

रल
रा

हरू
, आ

हद
)

特
記
事
項
	

（
安
静
・
休
業
な
ど
の
指
示
や
切
迫
早
産
等
の
産
科
疾
患
や
	

合
併
症
な
ど
）

चच
हक

त्
ा सं

स्
ा व

ा 
रा

क्ट
रक

ो न
ाम

施
設
名
又
は
	

担
当
者
名

* 
कृ

पय
ा ग

रभा
वर

ी आ
मा

हरू
क

ा ल
ाग

ग 
ि

ाँच
क

ा ल
ाग

ग 
ि

ाँद
ा म

ात्र
 न

र
ई 

रप
ाई

 ंब
ाह

हर
 ि

हा
 ँि

ाँद
ा प

नन
 य

ो ह
ार

ेपुस्
ति

क
ा आ

फू
सँग

ै लै
ि

ान
ुहो

स।्
※
妊
婦
健
康
診
査
を
受
け
る
と
き
は
も
ち
ろ
ん
、
外
出
時
は
い
つ
も
持
参
し
ま
し
ょ
う
。
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